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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
EARPHONE PARAMETERS
Model: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Bluetooth version: V6.0
Bluetooth profiles: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Audio codecs: SBC, AAC
Active noise cancellation: ANC + ENC (4 microphones)
Talk time: 5 h
Playback time: 4.5 h
Earphone charging time: approx. 1.3 h
Charging case charging time: approx. 1 h
Earphone battery capacity: 30 mAh
Charging case battery capacity: 300 mAh
Effective range: 12 m
Dynamic driver: 13 mm
Impedance: 32 Ω
Microphone sensitivity: -42 dB ± 3 dB
Housing material: ABS + PC
Charging port: USB-C
PRODUCT AND ACCESSORIES
Led Indicator
Touch panels
Microphone
Charging pin
Charging case
USB-C charging cable
User manual
The images in this manual are for illustration only. The appearance
and specifications of the product may change as a result of
upgrades. Please refer to the actual product.
OPERATION
Turn on both earphones. When they are powered on but not yet
connected to a device, the earphones enter pairing mode and the
LED indicator flashes red and blue. On your phone, turn on
Bluetooth and select “Forcell Pulse Pro” from the list of available
devices to connect.
Operate the earphones using the touch panel as described below.
No. Function Status Operation Prompt

tone
1 Turn on Off Press and hold the touch

panel for 3 seconds
Prompt
tone

2 Turn off Standby /
playing

Press and hold the touch
panel for 5 seconds

Prompt
tone

3 Pairing Pairing Indicator flashes red and blue Prompt
tone

4 Answer call Incoming call Double tap the touch panel
5 End call In a call Double tap the touch panel
6 Reject call Incoming call Press and hold the touch

panel for 2 seconds
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No. Function Status Operation Prompt
tone

7 Voice assistant
(Siri / Google
Assistant)

Standby Quadruple tap the touch
panel

8 Volume up In a call /
playing

Press and hold the right
earphone

Prompt
tone

9 Volume down In a call /
playing

Press and hold the left
earphone

Prompt
tone

10 Play / Pause Playing / in a
call

Single tap the touch panel

11 Next track Playing Double tap the right
earphone

12 Previous track Playing Double tap the left earphone
13 Switch

noise-control
mode

Playing Triple tap the touch panel to
switch between ANC,
Transparency and ANC off

Prompt
tone

14 Factory reset Disconnected Tap the touch panel 5 times Prompt
tone

A prompt tone sounds when the earphones are turned on or off and
when a call is answered, ended or rejected.
LED Glow function
The LED Glow effect is active when the earphones are pairing with
each other. After the earphones are successfully paired, the LED
indicators stop flashing.
1. To keep the LED indicators flashing during use, follow the steps
below:
2. Take both earphones out of the charging case, wait until they
pair with each other and connect them to your mobile phone. Then
place both earphones back into the charging case.
3. Take out one earphone and wait until it connects to your mobile
phone.
4. Take out the second earphone. The LED indicator on the second
earphone will keep flashing.
Place the first earphone back into the charging case, then take it
out again. The LED indicator on the first earphone will also start
flashing. After completing these steps, the LED indicators on both
earphones will remain in the flashing mode.
SAFETY PRECAUTIONS
Before using and operating the device, read and observe the
following precautions to ensure the best performance and to avoid
dangerous or unlawful situations.
Hearing protection
Prolonged exposure to high volume levels may cause permanent
hearing damage.
When listening to music or making calls, use the lowest volume
level that is comfortable for the content.
Electronic equipment and interference
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Do not use wireless devices where their use is prohibited, as they
may interfere with other electronic equipment or cause other
hazards.
In medical and healthcare facilities where wireless devices are not
allowed, follow the local rules and switch the device off.
Wireless devices may interfere with aircraft systems. Comply with
airline regulations and do not use them where prohibited.
Effect on medical devices
This device contains magnetic material. If you use an implantable
medical device, consult your doctor before use.
Keep the device at least 15 cm away from implanted medical
devices such as pacemakers and cochlear implants.
Radio waves emitted by the device may affect pacemakers,
cochlear implants, hearing aids and similar devices. If you use such
a device, ask its manufacturer about any restrictions on use.
Battery safety
Do not disassemble or modify the battery, insert foreign objects
into it, or immerse it in water or other liquids. This may cause
leakage, overheating, fire or explosion.
Do not drop, crush or puncture the battery, and do not expose it to
high external pressure, as this may cause an internal short circuit
and overheating.
If the battery becomes swollen, leaks, changes colour, gives off an
unusual smell or behaves abnormally in any way, stop using it
immediately and dispose of it in accordance with local regulations.
The battery may only be replaced by the manufacturer.
Operating environment
Use the device within a temperature range of 0 °C to +45 °C. Below
+5 °C, performance may be reduced.
Keep the device and its accessories away from rain and moisture,
which may cause fire or electric shock.
Do not use the device in dusty, damp or dirty places, or near strong
magnetic or electric fields such as microwave ovens and
refrigerators.
Do not use the device during thunderstorms, as this may cause a
malfunction or an electric shock hazard.
Do not place the device in direct sunlight, for example on a car
dashboard or a window sill.
Do not place the device in or near heat sources or open flames,
such as heaters, ovens, water heaters, fires or candles.
Do not place the device in fire or where the temperature exceeds
100 °C, as this may cause an explosion.
Do not place sharp metal objects near the device, and do not keep
magnetic stripe cards (such as bank cards) in prolonged contact
with it, as the magnetic field may damage them.
Maintenance and cleaning
Before cleaning or maintenance, stop using the device and
disconnect all cables.
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Clean the device and its accessories with a clean, dry, soft cloth. Do
not use strong chemicals, cleaning agents or detergents.
Do not open the housing or attempt repairs yourself. There are no
user-replaceable parts inside, and doing so may create a risk of fire
or injury.
If the product is damaged for any reason, it must be repaired by a
qualified professional or by the manufacturer.
If the product is not used for a long time, charge it at least once
every three months to preserve battery health.
Approved accessories
Use only accessories that are approved by the manufacturer and
compatible with this device. Using other accessories may void the
warranty and lead to safety incidents.
Use a power supply that is approved by the relevant authorities
(e.g. UL, CSA, VDE, CCC) and complies with local electrical
regulations. An unsuitable power supply may cause fire, explosion
or other hazards.
Traffic safety
Do not use this device while driving. Comply with local and national
regulations. Safe driving is always your first responsibility.
High volume while driving can be distracting and lead to accidents.
Radio interference from the device may affect a vehicle’s electronic
systems. Contact the vehicle manufacturer for details.
If you use the earphones while cycling or walking near roads,
construction sites or railways, stay aware of your surroundings.
Remove the earphones or lower the volume so that you can hear
ambient sounds, including alarms and warning signals.
Keep away from children
To prevent accidental swallowing, keep the earphones and
accessories out of the reach of children and pets.
The earphones contain lithium batteries. If swallowed, they may
cause serious injury – seek medical attention immediately.
Minors should only use the device under adult supervision.
If you feel any skin discomfort while wearing the earphones, stop
using them and, if necessary, consult a doctor.
Environmental protection
Do not dispose of the device or its accessories as ordinary
household waste.
Dispose of the device and its accessories in accordance with local
regulations, and support collection and recycling schemes.
The selective collection symbol placed on the product, packaging,
and instructions indicates that, in compliance with WEEE
2012/19/EU and its packaging under PPWR 2025/40, the product
and its packaging must be sorted and disposed of separately at the
end of their life cycle. This ensures proper recycling and disposal in
accordance with local regulations, contributing to environmental
protection.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
PARAMETER DER OHRHÖRER
Modell: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Bluetooth-Version: V6.0
Bluetooth-Profile: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Audio-Codecs: SBC, AAC
Aktive Geräuschunterdrückung: ANC + ENC (4 Mikrofone)
Sprechzeit: 5 h
Wiedergabezeit: 4,5 h
Ladezeit der Ohrhörer: ca. 1,3 h
Ladezeit des Ladeetuis: ca. 1 h
Akkukapazität der Ohrhörer: 30 mAh
Akkukapazität des Ladeetuis: 300 mAh
Reichweite: 12 m
Dynamischer Treiber: 13 mm
Impedanz: 32 Ω
Mikrofonempfindlichkeit: -42 dB ± 3 dB
Gehäusematerial: ABS + PC
Ladeanschluss: USB-C
PRODUKT UND ZUBEHÖR
LED-Anzeige
Touch-Flächen
Mikrofon
Ladekontakt
Ladeetui
USB-C-Ladekabel
Bedienungsanleitung
Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen nur zur
Veranschaulichung. Aussehen und technische Daten des Produkts
können sich infolge von Verbesserungen ändern. Maßgeblich ist
das tatsächliche Produkt.
BEDIENUNG
Schalten Sie beide Ohrhörer ein. Wenn sie eingeschaltet, aber noch
nicht mit einem Gerät verbunden sind, wechseln die Ohrhörer in
den Kopplungsmodus und die LED-Anzeige blinkt rot und blau.
Aktivieren Sie auf Ihrem Telefon Bluetooth und wählen Sie zum
Verbinden „Forcell Pulse Pro“ aus der Liste der verfügbaren Geräte
aus.
Bedienen Sie die Ohrhörer über die Touch-Fläche wie nachfolgend
beschrieben.
Nr. Funktion Status Bedienung Signalton
1 Einschalten Aus Touch-Fläche 3 Sekunden

lang gedrückt halten
Signalton

2 Ausschalten Standby /
Wiedergabe

Touch-Fläche 5 Sekunden
lang gedrückt halten

Signalton

3 Kopplung Kopplung Anzeige blinkt rot und blau Signalton
4 Anruf

annehmen
Eingehender
Anruf

Touch-Fläche zweimal
antippen
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Nr. Funktion Status Bedienung Signalton
5 Anruf beenden Während eines

Anrufs
Touch-Fläche zweimal
antippen

6 Anruf ablehnen Eingehender
Anruf

Touch-Fläche 2 Sekunden
lang gedrückt halten

7 Sprachassisten
t (Siri / Google
Assistant)

Standby Touch-Fläche viermal
antippen

8 Lautstärke
erhöhen

Während eines
Anrufs /
Wiedergabe

Rechten Ohrhörer gedrückt
halten

Signalton

9 Lautstärke
verringern

Während eines
Anrufs /
Wiedergabe

Linken Ohrhörer gedrückt
halten

Signalton

10 Wiedergabe /
Pause

Wiedergabe /
während eines
Anrufs

Touch-Fläche einmal
antippen

11 Nächster Titel Wiedergabe Rechten Ohrhörer zweimal
antippen

12 Vorheriger
Titel

Wiedergabe Linken Ohrhörer zweimal
antippen

13 Geräuschunter
drückungsmod
us umschalten

Wiedergabe Touch-Fläche dreimal
antippen, um zwischen ANC,
Transparenzmodus und ANC
aus zu wechseln

Signalton

14 Auf Werkseinst
ellungen
zurücksetzen

Getrennt Touch-Fläche 5-mal antippen Signalton

Ein Signalton ertönt, wenn die Ohrhörer ein- oder ausgeschaltet
werden und wenn ein Anruf angenommen, beendet oder abgelehnt
wird.
LED-Leuchtfunktion
Die LED-Leuchtfunktion ist aktiv, während sich die Ohrhörer
miteinander koppeln. Nach erfolgreichem Koppeln hören die
LED-Anzeigen auf zu blinken. Um die LED-Anzeigen während der
Nutzung dauerhaft blinken zu lassen, gehen Sie wie folgt vor:
1. Nehmen Sie beide Ohrhörer aus dem Ladecase, warten Sie, bis
sie sich miteinander koppeln und mit Ihrem Mobiltelefon verbinden.
Legen Sie dann beide Ohrhörer wieder in das Ladecase.
2. Nehmen Sie einen Ohrhörer heraus und warten Sie, bis er sich
mit Ihrem Mobiltelefon verbindet.
3. Nehmen Sie den zweiten Ohrhörer heraus. Die LED-Anzeige des
zweiten Ohrhörers blinkt nun dauerhaft.
4. Legen Sie den ersten Ohrhörer wieder in das Ladecase und
nehmen Sie ihn anschließend wieder heraus. Die LED-Anzeige des
ersten Ohrhörers beginnt nun ebenfalls zu blinken.
Nach Abschluss dieser Schritte bleiben die LED-Anzeigen beider
Ohrhörer dauerhaft im Blinkbetrieb.
SICHERHEITSHINWEISE
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Lesen und beachten Sie vor der Verwendung und Bedienung des
Geräts die folgenden Vorsichtsmaßnahmen, um die beste Leistung
zu gewährleisten und gefährliche oder unrechtmäßige Situationen
zu vermeiden.
Gehörschutz
Längeres Aussetzen hoher Lautstärkepegel kann zu dauerhaften
Gehörschäden führen.
Verwenden Sie beim Musikhören oder Telefonieren die niedrigste
Lautstärke, die für den Inhalt angenehm ist.
Elektronische Geräte und Störungen
Verwenden Sie drahtlose Geräte nicht dort, wo ihre Nutzung
verboten ist, da sie andere elektronische Geräte stören oder
sonstige Gefahren verursachen können.
Befolgen Sie in medizinischen Einrichtungen und
Gesundheitseinrichtungen, in denen drahtlose Geräte nicht erlaubt
sind, die örtlichen Vorschriften und schalten Sie das Gerät aus.
Drahtlose Geräte können Flugzeugsysteme stören. Befolgen Sie die
Vorschriften der Fluggesellschaft und verwenden Sie sie nicht dort,
wo dies verboten ist.
Auswirkungen auf medizinische Geräte
Dieses Gerät enthält magnetisches Material. Wenn Sie ein
implantierbares medizinisches Gerät verwenden, fragen Sie vor der
Nutzung Ihren Arzt.
Halten Sie das Gerät mindestens 15 cm von implantierten
medizinischen Geräten wie Herzschrittmachern und
Cochlea-Implantaten entfernt.
Die vom Gerät ausgesendeten Funkwellen können
Herzschrittmacher, Cochlea-Implantate, Hörgeräte und ähnliche
Geräte beeinträchtigen. Wenn Sie ein solches Gerät verwenden,
fragen Sie dessen Hersteller nach möglichen
Nutzungseinschränkungen.
Akkusicherheit
Zerlegen oder verändern Sie den Akku nicht, führen Sie keine
Fremdkörper ein und tauchen Sie ihn nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeiten. Dies kann zu Auslaufen, Überhitzung, Brand oder
Explosion führen.
Lassen Sie den Akku nicht fallen, quetschen oder durchstechen Sie
ihn nicht und setzen Sie ihn keinem hohen äußeren Druck aus, da
dies einen internen Kurzschluss und Überhitzung verursachen
kann.
Wenn der Akku anschwillt, ausläuft, sich verfärbt, einen
ungewöhnlichen Geruch abgibt oder sich auf irgendeine Weise
abnormal verhält, verwenden Sie ihn sofort nicht mehr und
entsorgen Sie ihn gemäß den örtlichen Vorschriften.
Der Akku darf nur vom Hersteller ausgetauscht werden.
Betriebsumgebung
Verwenden Sie das Gerät in einem Temperaturbereich von 0 °C bis
+45 °C. Unter +5 °C kann die Leistung verringert sein.
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Halten Sie das Gerät und sein Zubehör von Regen und Feuchtigkeit
fern, da diese Brand oder einen Stromschlag verursachen können.
Verwenden Sie das Gerät nicht an staubigen, feuchten oder
schmutzigen Orten oder in der Nähe starker magnetischer oder
elektrischer Felder wie Mikrowellenöfen und Kühlschränken.
Verwenden Sie das Gerät nicht bei Gewittern, da dies eine
Fehlfunktion oder eine Stromschlaggefahr verursachen kann.
Setzen Sie das Gerät nicht direkter Sonneneinstrahlung aus,
beispielsweise auf einem Armaturenbrett oder einer Fensterbank.
Platzieren Sie das Gerät nicht in oder in der Nähe von
Wärmequellen oder offenen Flammen wie Heizgeräten, Öfen,
Warmwasserbereitern, Feuer oder Kerzen.
Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer und legen Sie es nicht an Orte,
an denen die Temperatur 100 °C überschreitet, da dies eine
Explosion verursachen kann.
Platzieren Sie keine scharfen Metallgegenstände in der Nähe des
Geräts und halten Sie Karten mit Magnetstreifen (z. B. Bankkarten)
nicht längere Zeit damit in Kontakt, da das Magnetfeld sie
beschädigen kann.
Wartung und Reinigung
Stellen Sie vor der Reinigung oder Wartung die Nutzung des Geräts
ein und trennen Sie alle Kabel.
Reinigen Sie das Gerät und sein Zubehör mit einem sauberen,
trockenen, weichen Tuch. Verwenden Sie keine aggressiven
Chemikalien, Reinigungs- oder Spülmittel.
Öffnen Sie das Gehäuse nicht und versuchen Sie nicht, selbst
Reparaturen durchzuführen. Im Inneren befinden sich keine vom
Benutzer austauschbaren Teile, und dies kann eine Brand- oder
Verletzungsgefahr verursachen.
Wenn das Produkt aus irgendeinem Grund beschädigt ist, muss es
von einer qualifizierten Fachkraft oder vom Hersteller repariert
werden.
Wenn das Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, laden Sie es
mindestens alle drei Monate auf, um die Akkugesundheit zu
erhalten.
Zugelassenes Zubehör
Verwenden Sie nur Zubehör, das vom Hersteller zugelassen und
mit diesem Gerät kompatibel ist. Die Verwendung von anderem
Zubehör kann die Garantie erlöschen lassen und zu
Sicherheitsvorfällen führen.
Verwenden Sie ein Netzteil, das von den zuständigen Behörden (z.
B. UL, CSA, VDE, CCC) zugelassen ist und den örtlichen elektrischen
Vorschriften entspricht. Ein ungeeignetes Netzteil kann Brand,
Explosion oder andere Gefahren verursachen.
Verkehrssicherheit
Verwenden Sie dieses Gerät nicht während der Fahrt. Befolgen Sie
die örtlichen und nationalen Vorschriften. Sicheres Fahren ist
immer Ihre erste Verantwortung.
Eine hohe Lautstärke während der Fahrt kann ablenken und zu
Unfällen führen.
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Funkstörungen durch das Gerät können die elektronischen Systeme
eines Fahrzeugs beeinträchtigen. Wenden Sie sich für Einzelheiten
an den Fahrzeughersteller.
Wenn Sie die Ohrhörer beim Radfahren oder Gehen in der Nähe
von Straßen, Baustellen oder Bahngleisen verwenden, bleiben Sie
aufmerksam für Ihre Umgebung. Nehmen Sie die Ohrhörer ab oder
verringern Sie die Lautstärke, damit Sie Umgebungsgeräusche,
einschließlich Alarmen und Warnsignalen, hören können.
Von Kindern fernhalten
Bewahren Sie die Ohrhörer und das Zubehör außerhalb der
Reichweite von Kindern und Haustieren auf, um ein versehentliches
Verschlucken zu verhindern.
Die Ohrhörer enthalten Lithiumbatterien. Bei Verschlucken können
sie schwere Verletzungen verursachen – suchen Sie sofort einen
Arzt auf.
Minderjährige sollten das Gerät nur unter Aufsicht eines
Erwachsenen verwenden.
Wenn Sie beim Tragen der Ohrhörer Hautbeschwerden verspüren,
verwenden Sie sie nicht mehr und konsultieren Sie bei Bedarf einen
Arzt.
Umweltschutz
Entsorgen Sie das Gerät oder sein Zubehör nicht im normalen
Hausmüll.
Entsorgen Sie das Gerät und sein Zubehör gemäß den örtlichen
Vorschriften und unterstützen Sie Sammel- und Recyclingsysteme.
Das Symbol der getrennten Sammlung auf dem Produkt, der
Verpackung und der Anleitung weist darauf hin, dass das Produkt
und seine Verpackung in Übereinstimmung mit der WEEE-Richtlinie
2012/19/EU und der Verpackungsverordnung PPWR 2025/40 am
Ende ihres Lebenszyklus getrennt sortiert und entsorgt werden
müssen. Dies gewährleistet ein ordnungsgemäßes Recycling und
eine ordnungsgemäße Entsorgung gemäß den örtlichen
Vorschriften und trägt zum Umweltschutz bei.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
PARAMETRY SŁUCHAWEK
Model: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Wersja Bluetooth: V6.0
Profile Bluetooth: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Kodeki audio: SBC, AAC
Aktywna redukcja szumów: ANC + ENC (4 mikrofony)
Czas rozmów: 5 h
Czas odtwarzania: 4,5 h
Czas ładowania słuchawek: ok. 1,3 h
Czas ładowania etui: ok. 1 h
Pojemność baterii słuchawek: 30 mAh
Pojemność baterii etui: 300 mAh
Zasięg: 12 m
Przetwornik dynamiczny: 13 mm
Impedancja: 32 Ω
Czułość mikrofonu: -42 dB ± 3 dB
Materiał obudowy: ABS + PC
Port ładowania: USB-C
PRODUKT I AKCESORIA
Wskaźnik LED
Panele dotykowe
Mikrofon
Pin ładujący
Etui ładujące
Kabel ładujący USB-C
Instrukcja obsługi
Ilustracje w niniejszej instrukcji mają charakter wyłącznie
poglądowy. Wygląd i specyfikacja produktu mogą ulec zmianie w
wyniku ulepszeń. Należy kierować się rzeczywistym produktem.
OBSŁUGA
Włącz obie słuchawki. Gdy są włączone, ale jeszcze nie połączone z
urządzeniem, słuchawki przechodzą w tryb parowania, a wskaźnik
LED miga na czerwono i niebiesko. W telefonie włącz Bluetooth i
wybierz z listy dostępnych urządzeń pozycję „Forcell Pulse Pro”,
aby się połączyć.
Obsługuj słuchawki za pomocą panelu dotykowego w sposób
opisany poniżej.
Nr Funkcja Stan Czynność Sygnał dź

więkowy
1 Włączanie Wyłączone Naciśnij i przytrzymaj panel

dotykowy przez 3 sekundy
Sygnał
dźwiękowy

2 Wyłączanie Tryb gotowości
/ odtwarzanie

Naciśnij i przytrzymaj panel
dotykowy przez 5 sekund

Sygnał
dźwiękowy

3 Parowanie Parowanie Wskaźnik miga na czerwono i
niebiesko

Sygnał
dźwiękowy

4 Odbieranie
połączenia

Połączenie
przychodzące

Dotknij dwukrotnie panel
dotykowy

5 Kończenie
połączenia

Podczas
połączenia

Dotknij dwukrotnie panel
dotykowy
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Nr Funkcja Stan Czynność Sygnał dź
więkowy

6 Odrzucanie
połączenia

Połączenie
przychodzące

Naciśnij i przytrzymaj panel
dotykowy przez 2 sekundy

7 Asystent
głosowy (Siri /
Google
Assistant)

Tryb gotowości Dotknij czterokrotnie panel
dotykowy

8 Zwiększanie
głośności

Podczas
połączenia /
odtwarzania

Naciśnij i przytrzymaj prawą
słuchawkę

Sygnał
dźwiękowy

9 Zmniejszanie
głośności

Podczas
połączenia /
odtwarzania

Naciśnij i przytrzymaj lewą
słuchawkę

Sygnał
dźwiękowy

10 Odtwarzanie /
pauza

Odtwarzanie /
podczas
połączenia

Dotknij panel dotykowy jeden
raz

11 Następny
utwór

Odtwarzanie Dotknij dwukrotnie prawą
słuchawkę

12 Poprzedni
utwór

Odtwarzanie Dotknij dwukrotnie lewą
słuchawkę

13 Przełączanie
trybu redukcji
szumów

Odtwarzanie Dotknij trzykrotnie panel
dotykowy, aby przełączać
między trybem ANC, trybem
transparentnym i
wyłączeniem ANC

Sygnał
dźwiękowy

14 Przywracanie
ustawień
fabrycznych

Rozłączono Dotknij panel dotykowy 5
razy

Sygnał
dźwiękowy

Sygnał dźwiękowy rozlega się przy włączaniu i wyłączaniu
słuchawek oraz przy odbieraniu, kończeniu lub odrzucaniu
połączenia.
Funkcja podświetlenia LED
Efekt podświetlenia LED jest aktywny podczas parowania
słuchawek między sobą. Po pomyślnym sparowaniu wskaźniki LED
przestają migać. Aby wskaźniki LED migały podczas użytkowania,
wykonaj poniższe kroki:
1. Wyjmij obie słuchawki z etui ładującego, poczekaj, aż sparują się
ze sobą i połączą z telefonem. Następnie umieść obie słuchawki z
powrotem w etui ładującym.
2. Wyjmij jedną słuchawkę i poczekaj, aż połączy się z telefonem.
3. Wyjmij drugą słuchawkę. Wskaźnik LED drugiej słuchawki będzie
stale migać.
4. Umieść pierwszą słuchawkę z powrotem w etui ładującym, a
następnie wyjmij ją ponownie. Wskaźnik LED pierwszej słuchawki
również zacznie migać.
Po wykonaniu tych kroków wskaźniki LED obu słuchawek pozostaną
w trybie ciągłego migania.
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
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Przed użyciem i obsługą urządzenia należy zapoznać się z
poniższymi środkami ostrożności i ich przestrzegać, aby zapewnić
najlepsze działanie oraz uniknąć niebezpiecznych lub niezgodnych
z prawem sytuacji.
Ochrona słuchu
Długotrwałe narażenie na wysoki poziom głośności może
spowodować trwałe uszkodzenie słuchu.
Podczas słuchania muzyki lub prowadzenia rozmów używaj
najniższego poziomu głośności komfortowego dla danej treści.
Urządzenia elektroniczne i zakłócenia
Nie używaj urządzeń bezprzewodowych w miejscach, w których ich
używanie jest zabronione, ponieważ mogą zakłócać pracę innych
urządzeń elektronicznych lub powodować inne zagrożenia.
W placówkach medycznych i opieki zdrowotnej, w których
urządzenia bezprzewodowe są niedozwolone, przestrzegaj
lokalnych przepisów i wyłącz urządzenie.
Urządzenia bezprzewodowe mogą zakłócać pracę systemów
lotniczych. Przestrzegaj przepisów linii lotniczych i nie używaj ich w
miejscach, w których jest to zabronione.
Wpływ na urządzenia medyczne
To urządzenie zawiera materiał magnetyczny. Jeśli korzystasz z
wszczepialnego urządzenia medycznego, przed użyciem skonsultuj
się z lekarzem.
Trzymaj urządzenie w odległości co najmniej 15 cm od
wszczepionych urządzeń medycznych, takich jak rozruszniki serca i
implanty ślimakowe.
Fale radiowe emitowane przez urządzenie mogą wpływać na
rozruszniki serca, implanty ślimakowe, aparaty słuchowe i podobne
urządzenia. Jeśli korzystasz z takiego urządzenia, zapytaj jego
producenta o ewentualne ograniczenia w użytkowaniu.
Bezpieczeństwo baterii
Nie demontuj ani nie modyfikuj baterii, nie wkładaj do niej ciał
obcych i nie zanurzaj jej w wodzie ani innych cieczach. Może to
spowodować wyciek, przegrzanie, pożar lub wybuch.
Nie upuszczaj, nie zgniataj ani nie przekłuwaj baterii i nie narażaj jej
na wysokie ciśnienie zewnętrzne, ponieważ może to spowodować
wewnętrzne zwarcie i przegrzanie.
Jeśli bateria spęcznieje, przecieka, zmieni kolor, wydziela nietypowy
zapach lub w jakikolwiek sposób zachowuje się nieprawidłowo,
natychmiast przestań jej używać i zutylizuj ją zgodnie z lokalnymi
przepisami.
Bateria może być wymieniana wyłącznie przez producenta.
Środowisko pracy
Używaj urządzenia w zakresie temperatur od 0 °C do +45 °C.
Poniżej +5 °C wydajność może być obniżona.
Chroń urządzenie i jego akcesoria przed deszczem i wilgocią, które
mogą spowodować pożar lub porażenie prądem.
Nie używaj urządzenia w miejscach zapylonych, wilgotnych lub
brudnych ani w pobliżu silnych pól magnetycznych lub
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elektrycznych, takich jak kuchenki mikrofalowe i lodówki.
Nie używaj urządzenia podczas burzy, ponieważ może to
spowodować awarię lub zagrożenie porażeniem prądem.
Nie umieszczaj urządzenia w miejscu narażonym na bezpośrednie
działanie promieni słonecznych, na przykład na desce rozdzielczej
samochodu lub parapecie.
Nie umieszczaj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła lub otwartego
ognia, takich jak grzejniki, piece, podgrzewacze wody, ogień lub
świece.
Nie wrzucaj urządzenia do ognia ani nie umieszczaj go w miejscach,
gdzie temperatura przekracza 100 °C, ponieważ może to
spowodować wybuch.
Nie umieszczaj ostrych metalowych przedmiotów w pobliżu
urządzenia i nie trzymaj kart z paskiem magnetycznym (takich jak
karty bankowe) w długotrwałym kontakcie z nim, ponieważ pole
magnetyczne może je uszkodzić.
Konserwacja i czyszczenie
Przed czyszczeniem lub konserwacją przestań używać urządzenia i
odłącz wszystkie kable.
Czyść urządzenie i jego akcesoria czystą, suchą, miękką ściereczką.
Nie używaj silnych środków chemicznych, czyszczących ani
detergentów.
Nie otwieraj obudowy ani nie próbuj samodzielnie wykonywać
napraw. Wewnątrz nie ma części wymienialnych przez
użytkownika, a takie działania mogą spowodować ryzyko pożaru
lub obrażeń.
Jeśli produkt z jakiegokolwiek powodu ulegnie uszkodzeniu, musi
zostać naprawiony przez wykwalifikowanego specjalistę lub przez
producenta.
Jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas, ładuj go co
najmniej raz na trzy miesiące, aby zachować kondycję baterii.
Zatwierdzone akcesoria
Używaj wyłącznie akcesoriów zatwierdzonych przez producenta i
kompatybilnych z tym urządzeniem. Używanie innych akcesoriów
może spowodować utratę gwarancji i prowadzić do incydentów
związanych z bezpieczeństwem.
Używaj zasilacza zatwierdzonego przez odpowiednie organy (np.
UL, CSA, VDE, CCC) i zgodnego z lokalnymi przepisami
elektrycznymi. Nieodpowiedni zasilacz może spowodować pożar,
wybuch lub inne zagrożenia.
Bezpieczeństwo w ruchu drogowym
Nie używaj tego urządzenia podczas prowadzenia pojazdu.
Przestrzegaj lokalnych i krajowych przepisów. Bezpieczna jazda
zawsze jest Twoim pierwszym obowiązkiem.
Wysoki poziom głośności podczas jazdy może rozpraszać uwagę i
prowadzić do wypadków.
Zakłócenia radiowe pochodzące z urządzenia mogą wpływać na
systemy elektroniczne pojazdu. Aby uzyskać szczegółowe
informacje, skontaktuj się z producentem pojazdu.
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Jeśli używasz słuchawek podczas jazdy rowerem lub chodzenia w
pobliżu dróg, placów budowy lub torów kolejowych, zachowaj
świadomość otoczenia. Zdejmij słuchawki lub zmniejsz głośność,
aby słyszeć dźwięki otoczenia, w tym alarmy i sygnały
ostrzegawcze.
Przechowywać z dala od dzieci
Aby zapobiec przypadkowemu połknięciu, przechowuj słuchawki i
akcesoria w miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt domowych.
Słuchawki zawierają baterie litowe. W razie połknięcia mogą
spowodować poważne obrażenia – natychmiast zwróć się o pomoc
medyczną.
Osoby niepełnoletnie powinny korzystać z urządzenia wyłącznie
pod nadzorem osoby dorosłej.
Jeśli podczas noszenia słuchawek odczujesz jakikolwiek dyskomfort
skóry, przestań ich używać i w razie potrzeby skonsultuj się z
lekarzem.
Ochrona środowiska
Nie wyrzucaj urządzenia ani jego akcesoriów razem ze zwykłymi
odpadami domowymi.
Utylizuj urządzenie i jego akcesoria zgodnie z lokalnymi przepisami
oraz wspieraj systemy zbiórki i recyklingu.
Symbol selektywnej zbiórki umieszczony na produkcie, opakowaniu
i w instrukcji oznacza, że zgodnie z dyrektywą WEEE 2012/19/UE
oraz przepisami dotyczącymi opakowań PPWR 2025/40 produkt i
jego opakowanie muszą być segregowane i utylizowane oddzielnie
po zakończeniu cyklu życia. Zapewnia to prawidłowy recykling i
utylizację zgodnie z lokalnymi przepisami, przyczyniając się do
ochrony środowiska.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
ПАРАМЕТРИ НА СЛУШАЛКИТЕ
Модел: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Версия на Bluetooth: V6.0
Bluetooth профили: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Аудио кодекци: SBC, AAC
Активно шумопотискане: ANC + ENC (4 микрофона)
Време за разговори: 5 ч
Време за възпроизвеждане: 4,5 ч
Време за зареждане на слушалките: около 1,3 ч
Време за зареждане на кутията за зареждане: около 1 ч
Капацитет на батерията на слушалките: 30 mAh
Капацитет на батерията на кутията за зареждане: 300 mAh
Ефективен обхват: 12 m
Динамичен говорител: 13 mm
Импеданс: 32 Ω
Чувствителност на микрофона: -42 dB ± 3 dB
Материал на корпуса: ABS + PC
Порт за зареждане: USB-C
ПРОДУКТ И АКСЕСОАРИ
LED индикатор
Сензорни панели
Микрофон
Зареждащ контакт
Кутия за зареждане
USB-C кабел за зареждане
Ръководство за потребителя
Изображенията в това ръководство са само за илюстрация.
Външният вид и спецификациите на продукта могат да се
променят в резултат на подобрения. Моля, ориентирайте се по
действителния продукт.
ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Включете и двете слушалки. Когато са включени, но още не са
свързани с устройство, слушалките влизат в режим на
сдвояване и LED индикаторът мига в червено и синьо. На
телефона си включете Bluetooth и изберете „Forcell Pulse Pro“
от списъка с налични устройства, за да се свържете.
Управлявайте слушалките с помощта на сензорния панел,
както е описано по-долу.
№ Функция Състояние Действие Звуков

сигнал
1 Включване Изключено Натиснете и задръжте

сензорния панел за 3
секунди

Звуков
сигнал

2 Изключване Режим на
готовност / въ
зпроизвеждан
е

Натиснете и задръжте
сензорния панел за 5
секунди

Звуков
сигнал

3 Сдвояване Сдвояване Индикаторът мига в
червено и синьо

Звуков
сигнал
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№ Функция Състояние Действие Звуков
сигнал

4 Приемане на
обаждане

Входящо
обаждане

Докоснете двукратно
сензорния панел

5 Прекратяване
на обаждане

По време на
обаждане

Докоснете двукратно
сензорния панел

6 Отхвърляне
на обаждане

Входящо
обаждане

Натиснете и задръжте
сензорния панел за 2
секунди

7 Гласов
асистент (Siri /
Google
Assistant)

Режим на
готовност

Докоснете четирикратно
сензорния панел

8 Увеличаване
на силата на
звука

По време на
обаждане / въ
зпроизвеждан
е

Натиснете и задръжте
дясната слушалка

Звуков
сигнал

9 Намаляване
на силата на
звука

По време на
обаждане / въ
зпроизвеждан
е

Натиснете и задръжте
лявата слушалка

Звуков
сигнал

10 Възпроизвеж
дане / пауза

Възпроизвеж
дане / по
време на
обаждане

Докоснете сензорния панел
веднъж

11 Следващ
запис

Възпроизвеж
дане

Докоснете двукратно
дясната слушалка

12 Предишен
запис

Възпроизвеж
дане

Докоснете двукратно
лявата слушалка

13 Превключван
е на режима
за шумопотис
кане

Възпроизвеж
дане

Докоснете трикратно
сензорния панел, за да
превключвате между ANC,
прозрачен режим и
изключен ANC

Звуков
сигнал

14 Възстановява
не на
фабричните
настройки

Прекъсната
връзка

Докоснете сензорния панел
5 пъти

Звуков
сигнал

Звуков сигнал прозвучава при включване или изключване на
слушалките, както и при приемане, прекратяване или
отхвърляне на обаждане.
Функция за светлинен ефект на LED
Светлинният ефект на LED е активен, докато слушалките се
сдвояват помежду си. След успешното сдвояване LED
индикаторите спират да мигат. За да продължат LED
индикаторите да мигат по време на използване, следвайте
стъпките по-долу:
1. Извадете двете слушалки от зарядния калъф, изчакайте да
се сдвоят помежду си и да се свържат с мобилния ви телефон.
След това поставете двете слушалки обратно в зарядния
калъф.
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2. Извадете едната слушалка и изчакайте да се свърже с
мобилния ви телефон.
3. Извадете втората слушалка. LED индикаторът на втората
слушалка ще продължи да мига.
4. Поставете първата слушалка обратно в зарядния калъф,
след което я извадете отново. LED индикаторът на първата
слушалка също ще започне да мига.
След изпълнението на тези стъпки LED индикаторите и на
двете слушалки ще останат в режим на постоянно мигане.
МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди да използвате и работите с устройството, прочетете и
спазвайте следните предпазни мерки, за да осигурите
най-добра работа и да избегнете опасни или противозаконни
ситуации.
Защита на слуха
Продължителното излагане на високи нива на звука може да
причини трайно увреждане на слуха.
При слушане на музика или водене на разговори използвайте
най-ниското ниво на звука, което е комфортно за
съдържанието.
Електронно оборудване и смущения
Не използвайте безжични устройства там, където употребата
им е забранена, тъй като могат да смущават друго електронно
оборудване или да причинят други опасности.
В медицински и здравни заведения, където безжичните
устройства не са разрешени, спазвайте местните правила и
изключете устройството.
Безжичните устройства могат да смущават самолетните
системи. Спазвайте правилата на авиокомпанията и не ги
използвайте там, където е забранено.
Въздействие върху медицински устройства
Това устройство съдържа магнитен материал. Ако използвате
имплантируемо медицинско устройство, консултирайте се с
лекар преди употреба.
Дръжте устройството на разстояние най-малко 15 cm от
имплантирани медицински устройства, като пейсмейкъри и
кохлеарни импланти.
Радиовълните, излъчвани от устройството, могат да окажат
влияние върху пейсмейкъри, кохлеарни импланти, слухови
апарати и подобни устройства. Ако използвате такова
устройство, попитайте неговия производител за всякакви
ограничения при употреба.
Безопасност на батерията
Не разглобявайте и не модифицирайте батерията, не
поставяйте чужди предмети в нея и не я потапяйте във вода
или други течности. Това може да причини теч, прегряване,
пожар или експлозия.
Не изпускайте, не притискайте и не пробивайте батерията и
не я излагайте на високо външно налягане, тъй като това
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може да причини вътрешно късо съединение и прегряване.
Ако батерията се подуе, тече, промени цвета си, отделя
необичайна миризма или се държи ненормално по какъвто и
да е начин, незабавно престанете да я използвате и я
изхвърлете в съответствие с местните разпоредби.
Батерията може да бъде заменяна само от производителя.
Работна среда
Използвайте устройството в температурен диапазон от 0 °C до
+45 °C. Под +5 °C производителността може да се понижи.
Дръжте устройството и аксесоарите му далеч от дъжд и влага,
които могат да причинят пожар или токов удар.
Не използвайте устройството на прашни, влажни или мръсни
места, както и близо до силни магнитни или електрически
полета, като микровълнови фурни и хладилници.
Не използвайте устройството по време на бури, тъй като това
може да причини неизправност или опасност от токов удар.
Не поставяйте устройството на пряка слънчева светлина,
например върху таблото на автомобил или прозоречен перваз.
Не поставяйте устройството в или близо до източници на
топлина или открит пламък, като отоплителни уреди, фурни,
бойлери, огън или свещи.
Не поставяйте устройството в огън или на места, където
температурата надвишава 100 °C, тъй като това може да
причини експлозия.
Не поставяйте остри метални предмети близо до устройството
и не дръжте карти с магнитна лента (като банкови карти) в
продължителен контакт с него, тъй като магнитното поле
може да ги повреди.
Поддръжка и почистване
Преди почистване или поддръжка престанете да използвате
устройството и изключете всички кабели.
Почиствайте устройството и аксесоарите му с чиста, суха,
мека кърпа. Не използвайте силни химикали, почистващи
препарати или детергенти.
Не отваряйте корпуса и не се опитвайте да извършвате
ремонти сами. Вътре няма части, които могат да се заменят от
потребителя, и това може да създаде риск от пожар или
нараняване.
Ако продуктът се повреди по каквато и да е причина, той
трябва да бъде ремонтиран от квалифициран специалист или
от производителя.
Ако продуктът не се използва продължително време,
зареждайте го поне веднъж на три месеца, за да запазите
състоянието на батерията.
Одобрени аксесоари
Използвайте само аксесоари, които са одобрени от
производителя и съвместими с това устройство. Използването
на други аксесоари може да анулира гаранцията и да доведе
до инциденти с безопасността.
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Използвайте захранващо устройство, одобрено от съответните
органи (напр. UL, CSA, VDE, CCC) и отговарящо на местните
електротехнически разпоредби. Неподходящото захранващо
устройство може да причини пожар, експлозия или други
опасности.
Безопасност на движението
Не използвайте това устройство, докато шофирате. Спазвайте
местните и националните разпоредби. Безопасното шофиране
винаги е вашата първа отговорност.
Високата сила на звука по време на шофиране може да
отклонява вниманието и да доведе до злополуки.
Радиосмущенията от устройството могат да окажат влияние
върху електронните системи на превозното средство. За
подробности се свържете с производителя на превозното
средство.
Ако използвате слушалките, докато карате велосипед или
вървите близо до пътища, строителни площадки или
железопътни линии, оставайте осведомени за околната среда.
Свалете слушалките или намалете силата на звука, за да
можете да чувате околните звуци, включително аларми и
предупредителни сигнали.
Дръжте далеч от деца
За да предотвратите случайно поглъщане, дръжте
слушалките и аксесоарите далеч от достъпа на деца и
домашни любимци.
Слушалките съдържат литиеви батерии. При поглъщане те
могат да причинят сериозно нараняване – потърсете
незабавно медицинска помощ.
Непълнолетните трябва да използват устройството само под
надзора на възрастен.
Ако почувствате кожен дискомфорт, докато носите
слушалките, престанете да ги използвате и при необходимост
се консултирайте с лекар.
Опазване на околната среда
Не изхвърляйте устройството или аксесоарите му като
обикновен битов отпадък.
Изхвърляйте устройството и аксесоарите му в съответствие с
местните разпоредби и подкрепяйте схемите за събиране и
рециклиране.
Символът за разделно събиране, поставен върху продукта,
опаковката и инструкциите, показва, че в съответствие с WEEE
2012/19/ЕС и опаковката му съгласно PPWR 2025/40, продуктът
и опаковката му трябва да бъдат разделяни и изхвърляни
отделно в края на жизнения им цикъл. Това гарантира
правилното рециклиране и изхвърляне в съответствие с
местните разпоредби, като допринася за опазването на
околната среда.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
PARAMETRY SLUCHÁTEK
Model: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Verze Bluetooth: V6.0
Profily Bluetooth: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Audio kodeky: SBC, AAC
Aktivní potlačení hluku: ANC + ENC (4 mikrofony)
Doba hovoru: 5 h
Doba přehrávání: 4,5 h
Doba nabíjení sluchátek: cca 1,3 h
Doba nabíjení nabíjecího pouzdra: cca 1 h
Kapacita baterie sluchátek: 30 mAh
Kapacita baterie nabíjecího pouzdra: 300 mAh
Efektivní dosah: 12 m
Dynamický měnič: 13 mm
Impedance: 32 Ω
Citlivost mikrofonu: -42 dB ± 3 dB
Materiál pouzdra: ABS + PC
Nabíjecí port: USB-C
PRODUKT A PŘÍSLUŠENSTVÍ
LED indikátor
Dotykové panely
Mikrofon
Nabíjecí kolík
Nabíjecí pouzdro
Nabíjecí kabel USB-C
Uživatelská příručka
Obrázky v této příručce slouží pouze pro ilustraci. Vzhled a
specifikace produktu se mohou v důsledku vylepšení změnit. Řiďte
se skutečným produktem.
OBSLUHA
Zapněte obě sluchátka. Když jsou zapnutá, ale dosud nepřipojená k
zařízení, přejdou sluchátka do režimu párování a LED indikátor bliká
červeně a modře. V telefonu zapněte Bluetooth a pro připojení
vyberte ze seznamu dostupných zařízení položku „Forcell Pulse
Pro“.
Sluchátka ovládejte pomocí dotykového panelu podle níže
uvedeného popisu.
Č. Funkce Stav Úkon Zvukový

signál
1 Zapnutí Vypnuto Stiskněte a podržte dotykový

panel po dobu 3 sekund
Zvukový
signál

2 Vypnutí Pohotovostní
režim /
přehrávání

Stiskněte a podržte dotykový
panel po dobu 5 sekund

Zvukový
signál

3 Párování Párování Indikátor bliká červeně a
modře

Zvukový
signál

4 Přijmout hovor Příchozí hovor Dvakrát klepněte na
dotykový panel
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Č. Funkce Stav Úkon Zvukový
signál

5 Ukončit hovor Během hovoru Dvakrát klepněte na
dotykový panel

6 Odmítnout
hovor

Příchozí hovor Stiskněte a podržte dotykový
panel po dobu 2 sekund

7 Hlasový
asistent (Siri /
Google
Assistant)

Pohotovostní
režim

Čtyřikrát klepněte na
dotykový panel

8 Zvýšení
hlasitosti

Během hovoru
/ přehrávání

Stiskněte a podržte pravé
sluchátko

Zvukový
signál

9 Snížení
hlasitosti

Během hovoru
/ přehrávání

Stiskněte a podržte levé
sluchátko

Zvukový
signál

10 Přehrát /
pozastavit

Přehrávání /
během hovoru

Jednou klepněte na dotykový
panel

11 Další skladba Přehrávání Dvakrát klepněte na pravé
sluchátko

12 Předchozí
skladba

Přehrávání Dvakrát klepněte na levé
sluchátko

13 Přepnutí
režimu
potlačení hluku

Přehrávání Třikrát klepněte na dotykový
panel pro přepínání mezi
ANC, transparentním
režimem a vypnutým ANC

Zvukový
signál

14 Obnovení
továrního
nastavení

Odpojeno Klepněte na dotykový panel
5krát

Zvukový
signál

Při zapnutí nebo vypnutí sluchátek a při přijetí, ukončení nebo
odmítnutí hovoru zazní zvukový signál.
Funkce LED osvětlení
Efekt LED osvětlení je aktivní, když se sluchátka navzájem párují.
Po úspěšném spárování přestanou indikátory LED blikat. Chcete-li,
aby indikátory LED blikaly i během používání, postupujte podle níže
uvedených kroků:
1. Vyjměte obě sluchátka z nabíjecího pouzdra, počkejte, až se
navzájem spárují a připojí k vašemu mobilnímu telefonu. Poté
vložte obě sluchátka zpět do nabíjecího pouzdra.
2. Vyjměte jedno sluchátko a počkejte, až se připojí k vašemu
mobilnímu telefonu.
3. Vyjměte druhé sluchátko. Indikátor LED druhého sluchátka bude
trvale blikat.
4. Vložte první sluchátko zpět do nabíjecího pouzdra a poté jej
znovu vyjměte. Indikátor LED prvního sluchátka také začne blikat.
Po dokončení těchto kroků zůstanou indikátory LED obou sluchátek
trvale v režimu blikání.
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Před použitím a obsluhou zařízení si přečtěte a dodržujte
následující bezpečnostní opatření, abyste zajistili nejlepší výkon a
předešli nebezpečným nebo protiprávním situacím.
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Ochrana sluchu
Dlouhodobé vystavení vysoké hlasitosti může způsobit trvalé
poškození sluchu.
Při poslechu hudby nebo telefonování používejte nejnižší hlasitost,
která je pro daný obsah pohodlná.
Elektronická zařízení a rušení
Nepoužívejte bezdrátová zařízení tam, kde je jejich použití
zakázáno, protože mohou rušit jiná elektronická zařízení nebo
způsobit jiná nebezpečí.
Ve zdravotnických zařízeních, kde nejsou bezdrátová zařízení
povolena, dodržujte místní předpisy a zařízení vypněte.
Bezdrátová zařízení mohou rušit letecké systémy. Dodržujte
předpisy letecké společnosti a nepoužívejte je tam, kde je to
zakázáno.
Vliv na zdravotnické prostředky
Toto zařízení obsahuje magnetický materiál. Pokud používáte
implantovaný zdravotnický prostředek, před použitím se poraďte se
svým lékařem.
Udržujte zařízení nejméně 15 cm od implantovaných
zdravotnických prostředků, jako jsou kardiostimulátory a kochleární
implantáty.
Rádiové vlny vyzařované zařízením mohou ovlivnit
kardiostimulátory, kochleární implantáty, naslouchadla a podobná
zařízení. Pokud takové zařízení používáte, zeptejte se jeho výrobce
na případná omezení použití.
Bezpečnost baterie
Baterii nerozebírejte ani neupravujte, nevkládejte do ní cizí
předměty a neponořujte ji do vody ani jiných kapalin. Mohlo by dojít
k úniku, přehřátí, požáru nebo výbuchu.
Baterii neupusťte, nestískejte ani neproprichněte a nevystavujte ji
vysokému vnějšímu tlaku, protože by mohlo dojít k vnitřnímu
zkratu a přehřátí.
Pokud baterie nabobtná, teče, změní barvu, vydává neobvyklý
zápach nebo se jakýmkoli způsobem chová abnormálně, okamžitě ji
přestanjte používat a zlikvidujte ji v souladu s místními předpisy.
Baterii smí vyměnit pouze výrobce.
Provozní prostředí
Zařízení používejte v teplotním rozsahu od 0 °C do +45 °C. Pod +5
°C může být výkon snížený.
Zařízení a jeho příslušenství chraňte před deštěm a vlhkostí, které
mohou způsobit požár nebo úraz elektrickým proudem.
Nepoužívejte zařízení na prašných, vlhkých nebo špinavých
místech ani v blízkosti silných magnetických nebo elektrických polí,
jako jsou mikrovlnné trouby a ledničky.
Nepoužívejte zařízení během bouřek, protože by mohlo dojít k
poruše nebo nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
Neumisťujte zařízení na přímé sluneční světlo, například na palubní
desku automobilu nebo parapet.
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Neumisťujte zařízení do blízkosti zdrojů tepla nebo otevřeného
ohně, jako jsou topení, trouby, ohřívače vody, oheň nebo svíčky.
Nevhazujte zařízení do ohně ani je neumisťujte na místa, kde
teplota přesahuje 100 °C, protože by mohlo dojít k výbuchu.
Neumisťujte do blízkosti zařízení ostré kovové předměty a
nenechávejte karty s magnetickým proužkem (např. bankovní
karty) v dlouhodobém kontaktu s ním, protože magnetické pole je
může poškodit.
Údržba a čištění
Před čištěním nebo údržbou přestaňte zařízení používat a odpojte
všechny kabely.
Zařízení a jeho příslušenství čistěte čistým, suchým a měkkým
hadrem. Nepoužívejte silné chemikálie, čistící prostředky ani
saponáty.
Neotevírejte kryt ani se nepokoušejte o opravy sami. Uvnitř nejsou
žádné uživatelsky vyměnitelné části a mohlo by dojít k riziku
požáru nebo zranění.
Pokud je produkt z jakéhokoli důvodu poškozen, musí být opraven
kvalifikovaným odborníkem nebo výrobcem.
Pokud produkt nepoužíváte delší dobu, nabíjejte jej alespoň jednou
za tři měsíce, abyste zachovali životnost baterie.
Schválené příslušenství
Používejte pouze příslušenství schválené výrobcem a kompatibilní s
tímto zařízením. Používání jiného příslušenství může způsobit
zrušení záruky a vést k bezpečnostním incidentům.
Používejte napájecí zdroj schválený příslušnými orgány (např. UL,
CSA, VDE, CCC) a odpovídající místním elektrickým předpisům.
Nevhodný napájecí zdroj může způsobit požár, výbuch nebo jiná
nebezpečí.
Bezpečnost silničního provozu
Nepoužívejte toto zařízení během řízení. Dodržujte místní a státní
předpisy. Bezpečná jízda je vždy vaší prvořadou odpovědností.
Vysoká hlasitost během řízení může odvádět pozornost a vést k
nehodám.
Rádiové rušení ze zařízení může ovlivnit elektronické systémy
vozidla. Podrobnosti získáte od výrobce vozidla.
Pokud sluchátka používáte při jízdě na kole nebo chůzi v blízkosti
silnic, stavenišť nebo železnic, sledujte své okolí. Sundejte
sluchátka nebo snižte hlasitost, abyste slyšeli okolní zvuky včetně
alarmů a výstražných signálů.
Uchovávejte mimo dosah dětí
Abyste zabránili náhodnému spolknutí, uchovávejte sluchátka a
příslušenství mimo dosah dětí a domácích zvířat.
Sluchátka obsahují lithiové baterie. Při spolknutí mohou způsobit
vážné zranění – okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.
Nezletilé osoby by měly zařízení používat pouze pod dohledem
dospělé osoby.
Pokud při nošení sluchátek pocítíte jakýkoli kožní diskomfort,
přestaňte je používat a v případě potřeby se poraďte s lékařem.
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Ochrana životního prostředí
Nelikvidujte zařízení ani jeho příslušenství jako běžný domácní
odpad.
Zařízení a jeho příslušenství zlikvidujte v souladu s místními
předpisy a podporujte systémy sběru a recyklace.
Symbol odděleného sběru umístěný na produktu, obalu a v návodu
označuje, že v souladu se směrnicí WEEE 2012/19/EU a nařízením o
obalech PPWR 2025/40 musí být produkt a jeho obal na konci svého
životního cyklu tříděny a likvidovány odděleně. Tím je zajištěna
správná recyklace a likvidace v souladu s místními předpisy, co
přispívá k ochraně životního prostředí.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΑΚΟΥΣΤΙΚΩΝ
Μοντέλο: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Έκδοση Bluetooth: V6.0
Προφίλ Bluetooth: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Κωδικοποιητές ήχου: SBC, AAC
Ενεργή ακύρωση θορύβου: ANC + ENC (4 μικρόφωνα)
Χρόνος ομιλίας: 5 ώρες
Χρόνος αναπαραγωγής: 4,5 ώρες
Χρόνος φόρτισης ακουστικών: περίπου 1,3 ώρες
Χρόνος φόρτισης θήκης φόρτισης: περίπου 1 ώρα
Χωρητικότητα μπαταρίας ακουστικών: 30 mAh
Χωρητικότητα μπαταρίας θήκης φόρτισης: 300 mAh
Εμβέλεια λειτουργίας: 12 m
Δυναμικό μεγάφωνο: 13 mm
Σύνθετη αντίσταση: 32 Ω
Ευαισθησία μικροφώνου: -42 dB ± 3 dB
Υλικό περιβλήματος: ABS + PC
Θύρα φόρτισης: USB-C
ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Ένδειξη LED
Επιφάνειες αφής
Μικρόφωνο
Αкίδα φόρτισης
Θήκη φόρτισης
Καλώδιο φόρτισης USB-C
Εγχειρίδιο χρήσης
Οι εικόνες σε αυτό το εγχειρίδιο παρέχονται μόνο για επεξήγηση.
Η εμφάνιση και τα χαρακτηριστικά του προϊόντος ενδέχεται να
αλλάξουν λόγω αναβαθμίσεων. Ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Ενεργοποιήστε και τα δύο ακουστικά. Όταν είναι ενεργοποιημένα
αλλά δεν έχουν ακόμα συνδεθεί σε συσκευή, τα ακουστικά
εισέρχονται σε λειτουργία σύζευξης και η ένδειξη LED
αναβοσβήνει κόκκινο και μπλε. Στο τηλέφωνό σας, ενεργοποιήστε
το Bluetooth και επιλέξτε «Forcell Pulse Pro» από τη λίστα
διαθέσιμων συσκευών για να συνδεθείτε.
Χειριστείτε τα ακουστικά μέσω της επιφάνειας αφής όπως
περιγράφεται παρακάτω.
Αρ. Λειτουργία Κατάσταση Ενέργεια Ηχητικό

σήμα
1 Ενεργοποίηση Απενεργοποιημ

ένο
Πατήστε και κρατήστε την
επιφάνεια αφής για 3
δευτερόλεπτα

Ηχητικό
σήμα

2 Απενεργοποίησ
η

Αναμονή /
αναπαραγωγή

Πατήστε και κρατήστε την
επιφάνεια αφής για 5
δευτερόλεπτα

Ηχητικό
σήμα

3 Σύζευξη Σύζευξη Η ένδειξη αναβοσβήνει
κόκκινο και μπλε

Ηχητικό
σήμα
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Αρ. Λειτουργία Κατάσταση Ενέργεια Ηχητικό
σήμα

4 Απάντηση
κλήσης

Εισερχόμενη
κλήση

Πατήστε δύο φορές την
επιφάνεια αφής

5 Τερματισμός
κλήσης

Κατά τη
διάρκεια
κλήσης

Πατήστε δύο φορές την
επιφάνεια αφής

6 Απόρριψη
κλήσης

Εισερχόμενη
κλήση

Πατήστε και κρατήστε την
επιφάνεια αφής για 2
δευτερόλεπτα

7 Φωνητικός
βοηθός (Siri /
Google
Assistant)

Αναμονή Πατήστε τέσσερις φορές την
επιφάνεια αφής

8 Αύξηση
έντασης ήχου

Κατά τη
διάρκεια
κλήσης /
αναπαραγωγής

Πατήστε παρατεταμένα το
δεξί ακουστικό

Ηχητικό
σήμα

9 Μείωση
έντασης ήχου

Κατά τη
διάρκεια
κλήσης /
αναπαραγωγής

Πατήστε παρατεταμένα το
αριστερό ακουστικό

Ηχητικό
σήμα

10 Αναπαραγωγή
/ παύση

Αναπαραγωγή
/ κατά τη
διάρκεια
κλήσης

Πατήστε μία φορά την
επιφάνεια αφής

11 Επόμενο
κομμάτι

Αναπαραγωγή Πατήστε δύο φορές το δεξί
ακουστικό

12 Προηγούμενο
κομμάτι

Αναπαραγωγή Πατήστε δύο φορές το
αριστερό ακουστικό

13 Εναλλαγή
λειτουργίας
ακύρωσης
θορύβου

Αναπαραγωγή Πατήστε τρεις φορές την
επιφάνεια αφής για εναλλαγή
μεταξύ ANC, λειτουργίας
διαφάνειας και
απενεργοποιημένου ANC

Ηχητικό
σήμα

14 Επαναφορά ερ
γοστασιακών
ρυθμίσεων

Αποσυνδέθηκε Πατήστε την επιφάνεια αφής
5 φορές

Ηχητικό
σήμα

Ένα ηχητικό σήμα ακούγεται όταν τα ακουστικά ενεργοποιούνται
ή απενεργοποιούνται και όταν μια κλήση απαντιέται, τερματίζεται
ή απορρίπτεται.
Λειτουργία φωτεινής ένδειξης LED
Το εφέ φωτισμού LED είναι ενεργό όταν τα ακουστικά
συζευγνύονται μεταξύ τους. Μετά την επιτυχή σύζευξη, οι
ενδείξεις LED σταματούν να αναβοσβήνουν. Για να συνεχίσουν οι
ενδείξεις LED να αναβοσβήνουν κατά τη χρήση, ακολουθήστε τα
παρακάτω βήματα:
1. Βγάλτε και τα δύο ακουστικά από τη θήκη φόρτισης, περιμένετε
να συζευχθούν μεταξύ τους και να συνδεθούν με το κινητό σας
τηλέφωνο. Στη συνέχεια τοποθετήστε και τα δύο ακουστικά πίσω
στη θήκη φόρτισης.
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2. Βγάλτε ένα ακουστικό και περιμένετε να συνδεθεί με το κινητό
σας τηλέφωνο.
3. Βγάλτε το δεύτερο ακουστικό. Η ένδειξη LED του δεύτερου
ακουστικού θα συνεχίσει να αναβοσβήνει.
4. Τοποθετήστε το πρώτο ακουστικό πίσω στη θήκη φόρτισης και
στη συνέχεια βγάλτε το ξανά. Η ένδειξη LED του πρώτου
ακουστικού θα αρχίσει επίσης να αναβοσβήνει.
Αφού ολοκληρώσετε αυτά τα βήματα, οι ενδείξεις LED και των δύο
ακουστικών θα παραμείνουν σε μόνιμη λειτουργία αναλαμπής.
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Πριν χρησιμοποιήσετε και λειτουργήσετε τη συσκευή, διαβάστε και
τηρήστε τις παρακάτω προφυλάξεις για να διασφαλίσετε την
καλύτερη απόδοση και να αποφύγετε επικίνδυνες ή παράνομες
καταστάσεις.
Προστασία της ακοής
Η παρατεταμένη έκθεση σε υψηλά επίπεδα έντασης ήχου μπορεί να
προκαλέσει μόνιμη βλάβη στην ακοή.
Όταν ακούτε μουσική ή πραγματοποιείτε κλήσεις, χρησιμοποιείτε
τη χαμηλότερη ένταση ήχου που είναι άνετη για το περιεχόμενο.
Ηλεκτρονικός εξοπλισμός και παρεμβολές
Μην χρησιμοποιείτε ασύρματες συσκευές όπου απαγορεύεται η
χρήση τους, καθώς μπορεί να προκαλέσουν παρεμβολές σε άλλο
ηλεκτρονικό εξοπλισμό ή άλλους κινδύνους.
Σε ιατρικές εγκαταστάσεις και εγκαταστάσεις υγειονομικής
περίθαλψης όπου δεν επιτρέπονται ασύρματες συσκευές,
ακολουθήστε τους τοπικούς κανόνες και απενεργοποιήστε τη
συσκευή.
Οι ασύρματες συσκευές μπορεί να προκαλέσουν παρεμβολές στα
συστήματα αεροσκαφών. Τηρείτε τους κανονισμούς της
αεροπορικής εταιρείας και μην τις χρησιμοποιείτε όπου
απαγορεύεται.
Επίδραση σε ιατρικές συσκευές
Αυτή η συσκευή περιέχει μαγνητικό υλικό. Εάν χρησιμοποιείτε
εμφυτεύσιμη ιατρική συσκευή, συμβουλευτείτε τον γιατρό σας πριν
από τη χρήση.
Κρατήστε τη συσκευή τουλάχιστον 15 cm μακριά από
εμφυτευμένες ιατρικές συσκευές, όπως βηματοδότες και κοχλιακά
εμφυτεύματα.
Τα ραδιοκύματα που εκπέμπονται από τη συσκευή ενδέχεται να
επηρεάσουν βηματοδότες, κοχλιακά εμφυτεύματα, ακουστικά
βαρηκοΐας και παρόμοιες συσκευές. Εάν χρησιμοποιείτε μια τέτοια
συσκευή, ρωτήστε τον κατασκευαστή της για τυχόν περιορισμούς
χρήσης.
Ασφάλεια μπαταρίας
Μην αποσυναρμολογείτε και μην τροποποιείτε την μπαταρία, μην
εισάγετε ξένα αντικείμενα σε αυτήν και μην τη βυθίζετε σε νερό ή
άλλα υγρά. Αυτό μπορεί να προκαλέσει διαρροή, υπερθέρμανση,
πυρκαγιά ή έκρηξη.
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Μην ρίχνετε κάτω, μην συνθλίβετε και μην τρυπάτε την μπαταρία
και μην την εκθέτετε σε υψηλή εξωτερική πίεση, καθώς αυτό
μπορεί να προκαλέσει εσωτερικό βραχυκύκλωμα και
υπερθέρμανση.
Εάν η μπαταρία πρηστεί, παρουσιάσει διαρροή, αλλάξει χρώμα,
αναδίδει ασυνήθιστη οσμή ή συμπεριφέρεται μη φυσιολογικά με
οποιονδήποτε τρόπο, σταματήστε αμέσως να τη χρησιμοποιείτε
και απορρίψτε την σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
Η μπαταρία μπορεί να αντικατασταθεί μόνο από τον
κατασκευαστή.
Περιβάλλον λειτουργίας
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε θερμοκρασίες από 0 °C έως +45 °C.
Κάτω από +5 °C, η απόδοση ενδέχεται να μειωθεί.
Κρατήστε τη συσκευή και τα αξεσουάρ της μακριά από βροχή και
υγρασία, που μπορεί να προκαλέσουν πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε σκονισμένα, υγρά ή βρόμικα
μέρη ή κοντά σε ισχυρά μαγνητικά ή ηλεκτρικά πεδία, όπως
φούρνοι μικροκυμάτων και ψυγεία.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κατά τη διάρκεια καταιγίδων,
καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία ή κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.
Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε άμεσο ηλιακό φως, για παράδειγμα
στο ταμπλό ενός αυτοκινήτου ή σε περβάζι παραθύρου.
Μην τοποθετείτε τη συσκευή μέσα ή κοντά σε πηγές θερμότητας ή
γυμνές φλόγες, όπως θερμάστρες, φούρνοι, θερμοσίφωνες, φωτιές
ή κεριά.
Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε φωτιά ή όπου η θερμοκρασία
υπερβαίνει τους 100 °C, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει έκρηξη.
Μην τοποθετείτε αιχμηρά μεταλλικά αντικείμενα κοντά στη
συσκευή και μην διατηρείτε κάρτες με μαγνητική λωρίδα (όπως
τραπεζικές κάρτες) σε παρατεταμένη επαφή με αυτήν, καθώς το
μαγνητικό πεδίο μπορεί να τις καταστρέψει.
Συντήρηση και καθαρισμός
Πριν από τον καθαρισμό ή τη συντήρηση, σταματήστε να
χρησιμοποιείτε τη συσκευή και αποσυνδέστε όλα τα καλώδια.
Καθαρίστε τη συσκευή και τα αξεσουάρ της με ένα καθαρό,
στεγνό, μαλακό πανί. Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά χημικά,
καθαριστικά ή απορρυπαντικά.
Μην ανοίγετε το περίβλημα και μην επιχειρείτε επισκευές μόνοι
σας. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα αντικαταστάσιμα από τον χρήστη
στο εσωτερικό και κάτι τέτοιο μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο
πυρκαγιάς ή τραυματισμού.
Εάν το προϊόν υποστεί ζημιά για οποιονδήποτε λόγο, πρέπει να
επισκευαστεί από ειδικευμένο επαγγελματία ή από τον
κατασκευαστή.
Εάν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα,
φορτίζετέ το τουλάχιστον μία φορά κάθε τρεις μήνες για να
διατηρείται η υγεία της μπαταρίας.
Εγκεκριμένα αξεσουάρ
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Χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ που είναι εγκεκριμένα από τον
κατασκευαστή και συμβατά με αυτή τη συσκευή. Η χρήση άλλων
αξεσουάρ μπορεί να ακυρώσει την εγγύηση και να οδηγήσει σε
περιστατικά ασφαλείας.
Χρησιμοποιήστε τροφοδοτικό που είναι εγκεκριμένο από τις
αρμόδιες αρχές (π.χ. UL, CSA, VDE, CCC) και συμμορφώνεται με
τους τοπικούς κανονισμούς ηλεκτρισμού. Ένα ακατάλληλο
τροφοδοτικό μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά, έκρηξη ή άλλους
κινδύνους.
Οδική ασφάλεια
Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή ενώ οδηγείτε. Τηρείτε τους
τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς. Η ασφαλής οδήγηση είναι
πάντα η πρώτη σας ευθύνη.
Η υψηλή ένταση ήχου κατά την οδήγηση μπορεί να αποσπά την
προσοχή και να οδηγήσει σε ατυχήματα.
Οι ραδιοπαρεμβολές από τη συσκευή ενδέχεται να επηρεάσουν τα
ηλεκτρονικά συστήματα ενός οχήματος. Επικοινωνήστε με τον
κατασκευαστή του οχήματος για λεπτομέρειες.
Εάν χρησιμοποιείτε τα ακουστικά ενώ κάνετε ποδήλατο ή
περπατάτε κοντά σε δρόμους, εργοτάξια ή σιδηροδρομικές
γραμμές, παραμείνετε ενήμεροι για τον περιβάλλοντα χώρο.
Αφαιρέστε τα ακουστικά ή χαμηλώστε την ένταση ώστε να
μπορείτε να ακούτε τους ήχους του περιβάλλοντος,
συμπεριλαμβανομένων συναγερμών και προειδοποιητικών
σημάτων.
Κρατήστε μακριά από παιδιά
Για να αποτρέψετε την κατά λάθος κατάποση, κρατήστε τα
ακουστικά και τα αξεσουάρ μακριά από παιδιά και κατοικίδια.
Τα ακουστικά περιέχουν μπαταρίες λιθίου. Σε περίπτωση
κατάποσης, μπορεί να προκαλέσουν σοβαρό τραυματισμό –
αναζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.
Οι ανήλικοι θα πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή μόνο υπό την
επίβλεψη ενήλικα.
Εάν αισθανθείτε οποιαδήποτε δερματική ενόχληση ενώ φοράτε τα
ακουστικά, σταματήστε να τα χρησιμοποιείτε και, εάν χρειαστεί,
συμβουλευτείτε γιατρό.
Προστασία του περιβάλλοντος
Μην απορρίπτετε τη συσκευή ή τα αξεσουάρ της μαζί με τα
συνηθισμένα οικιακά απορρίμματα.
Απορρίψτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ της σύμφωνα με τους
τοπικούς κανονισμούς και υποστηρίξτε τα προγράμματα συλλογής
και ανακύκλωσης.
Το σύμβολο επιλεκτικής συλλογής που βρίσκεται στο προϊόν, τη
συσκευασία και τις οδηγίες υποδεικνύει ότι, σύμφωνα με την
οδηγία WEEE 2012/19/ΕΕ και τη συσκευασία του βάσει του PPWR
2025/40, το προϊόν και η συσκευασία του πρέπει να διαχωρίζονται
και να απορρίπτονται ξεχωριστά στο τέλος του κύκλου ζωής τους.
Αυτό διασφαλίζει τη σωστή ανακύκλωση και απόρριψη σύμφωνα με
τους τοπικούς κανονισμούς, συμβάλλοντας στην προστασία του
περιβάλλοντος.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
PARÁMETROS DE LOS AURICULARES
Modelo: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Versión de Bluetooth: V6.0
Perfiles de Bluetooth: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Códecs de audio: SBC, AAC
Cancelación activa de ruido: ANC + ENC (4 micrófonos)
Tiempo de conversación: 5 h
Tiempo de reproducción: 4,5 h
Tiempo de carga de los auriculares: aprox. 1,3 h
Tiempo de carga del estuche de carga: aprox. 1 h
Capacidad de la batería de los auriculares: 30 mAh
Capacidad de la batería del estuche de carga: 300 mAh
Alcance efectivo: 12 m
Altavoz dinámico: 13 mm
Impedancia: 32 Ω
Sensibilidad del micrófono: -42 dB ± 3 dB
Material de la carcasa: ABS + PC
Puerto de carga: USB-C
PRODUCTO Y ACCESORIOS
Indicador LED
Paneles táctiles
Micrófono
Pin de carga
Estuche de carga
Cable de carga USB-C
Manual de usuario
Las imágenes de este manual son solo ilustrativas. El aspecto y las
especificaciones del producto pueden cambiar como consecuencia
de mejoras. Consulte el producto real.
FUNCIONAMIENTO
Encienda ambos auriculares. Cuando están encendidos pero aún no
conectados a un dispositivo, los auriculares entran en modo de
emparejamiento y el indicador LED parpadea en rojo y azul. En el
teléfono, active el Bluetooth y seleccione «Forcell Pulse Pro» en la
lista de dispositivos disponibles para conectarse.
Maneje los auriculares con el panel táctil tal como se describe a
continuación.
N.º Función Estado Operación Tono

indicador
1 Encender Apagado Mantenga pulsado el panel

táctil durante 3 segundos
Tono
indicador

2 Apagar En espera /
reproduciendo

Mantenga pulsado el panel
táctil durante 5 segundos

Tono
indicador

3 Emparejamient
o

Emparejamient
o

El indicador parpadea en rojo
y azul

Tono
indicador

4 Responder
llamada

Llamada
entrante

Toque dos veces el panel
táctil
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N.º Función Estado Operación Tono
indicador

5 Finalizar
llamada

Durante una
llamada

Toque dos veces el panel
táctil

6 Rechazar
llamada

Llamada
entrante

Mantenga pulsado el panel
táctil durante 2 segundos

7 Asistente de
voz (Siri /
Google
Assistant)

En espera Toque cuatro veces el panel
táctil

8 Subir volumen Durante una
llamada /
reproduciendo

Mantenga pulsado el
auricular derecho

Tono
indicador

9 Bajar volumen Durante una
llamada /
reproduciendo

Mantenga pulsado el
auricular izquierdo

Tono
indicador

10 Reproducir /
pausar

Reproduciendo
/ durante una
llamada

Toque una vez el panel táctil

11 Pista siguiente Reproduciendo Toque dos veces el auricular
derecho

12 Pista anterior Reproduciendo Toque dos veces el auricular
izquierdo

13 Cambiar el
modo de
cancelación de
ruido

Reproduciendo Toque tres veces el panel
táctil para cambiar entre
ANC, modo de transparencia
y ANC desactivado

Tono
indicador

14 Restablecimien
to de fábrica

Desconectado Toque el panel táctil 5 veces Tono
indicador

Suena un tono indicador cuando los auriculares se encienden o se
apagan y cuando se responde, se finaliza o se rechaza una
llamada.
Función de iluminación LED
El efecto de iluminación LED está activo mientras los auriculares se
emparejan entre sí. Una vez emparejados correctamente, los
indicadores LED dejan de parpadear. Para mantener los indicadores
LED parpadeando durante el uso, siga los pasos que se indican a
continuación:
1. Saque ambos auriculares del estuche de carga, espere a que se
emparejen entre sí y se conecten a su teléfono móvil. A
continuación, vuelva a colocar ambos auriculares en el estuche de
carga.
2. Saque un auricular y espere a que se conecte a su teléfono
móvil.
3. Saque el segundo auricular. El indicador LED del segundo
auricular comenzará a parpadear de forma continua.
4. Vuelva a colocar el primer auricular en el estuche de carga y
sáquelo de nuevo. El indicador LED del primer auricular también
comenzará a parpadear.
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Tras completar estos pasos, los indicadores LED de ambos
auriculares permanecerán en modo de parpadeo continuo.
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
Antes de usar y manejar el dispositivo, lea y respete las siguientes
precauciones para garantizar el mejor rendimiento y evitar
situaciones peligrosas o ilícitas.
Protección auditiva
La exposición prolongada a niveles de volumen altos puede causar
daños auditivos permanentes.
Cuando escuche música o realice llamadas, utilice el nivel de
volumen más bajo que resulte cómodo para el contenido.
Equipos electrónicos e interferencias
No utilice dispositivos inalámbricos donde su uso esté prohibido, ya
que pueden interferir con otros equipos electrónicos o causar otros
peligros.
En centros médicos y sanitarios donde no se permitan los
dispositivos inalámbricos, siga las normas locales y apague el
dispositivo.
Los dispositivos inalámbricos pueden interferir con los sistemas de
las aeronaves. Cumpla la normativa de la aerolínea y no los utilice
donde esté prohibido.
Efecto sobre los dispositivos médicos
Este dispositivo contiene material magnético. Si utiliza un
dispositivo médico implantable, consulte a su médico antes de
usarlo.
Mantenga el dispositivo al menos a 15 cm de dispositivos médicos
implantados, como marcapasos e implantes cocleares.
Las ondas de radio emitidas por el dispositivo pueden afectar a
marcapasos, implantes cocleares, audífonos y dispositivos
similares. Si utiliza uno de estos dispositivos, consulte a su
fabricante sobre posibles restricciones de uso.
Seguridad de la batería
No desmonte ni modifique la batería, no introduzca objetos
extraños en ella ni la sumerja en agua u otros líquidos. Esto puede
provocar fugas, sobrecalentamiento, incendio o explosión.
No deje caer, aplaste ni perfore la batería, y no la someta a una
presión externa elevada, ya que esto puede provocar un
cortocircuito interno y sobrecalentamiento.
Si la batería se hincha, presenta fugas, cambia de color, desprende
un olor inusual o se comporta de forma anormal de cualquier
manera, deje de usarla inmediatamente y deshágase de ella
conforme a la normativa local.
La batería solo puede ser sustituida por el fabricante.
Entorno de funcionamiento
Utilice el dispositivo dentro de un rango de temperatura de 0 °C a
+45 °C. Por debajo de +5 °C, el rendimiento puede reducirse.
Mantenga el dispositivo y sus accesorios alejados de la lluvia y la
humedad, que pueden provocar incendios o descargas eléctricas.
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No utilice el dispositivo en lugares polvorientos, húmedos o sucios,
ni cerca de campos magnéticos o eléctricos fuertes, como hornos
microondas y frigoríficos.
No utilice el dispositivo durante tormentas eléctricas, ya que esto
puede provocar un mal funcionamiento o un riesgo de descarga
eléctrica.
No coloque el dispositivo bajo la luz solar directa, por ejemplo, en el
salpicadero de un coche o en el alféizar de una ventana.
No coloque el dispositivo en o cerca de fuentes de calor o llamas
abiertas, como calefactores, hornos, calentadores de agua, fuego o
velas.
No coloque el dispositivo en el fuego ni donde la temperatura
supere los 100 °C, ya que esto puede provocar una explosión.
No coloque objetos metálicos afilados cerca del dispositivo y no
mantenga tarjetas con banda magnética (como tarjetas bancarias)
en contacto prolongado con él, ya que el campo magnético puede
dañarlas.
Mantenimiento y limpieza
Antes de la limpieza o el mantenimiento, deje de usar el dispositivo
y desconecte todos los cables.
Limpie el dispositivo y sus accesorios con un paño limpio, seco y
suave. No utilice productos químicos fuertes, agentes de limpieza
ni detergentes.
No abra la carcasa ni intente realizar reparaciones usted mismo. En
el interior no hay piezas que el usuario pueda sustituir, y hacerlo
puede crear un riesgo de incendio o lesiones.
Si el producto se daña por cualquier motivo, debe ser reparado por
un profesional cualificado o por el fabricante.
Si el producto no se utiliza durante mucho tiempo, cárguelo al
menos una vez cada tres meses para conservar el estado de la
batería.
Accesorios aprobados
Utilice únicamente accesorios aprobados por el fabricante y
compatibles con este dispositivo. El uso de otros accesorios puede
anular la garantía y provocar incidentes de seguridad.
Utilice una fuente de alimentación aprobada por las autoridades
pertinentes (p. ej., UL, CSA, VDE, CCC) y que cumpla la normativa
eléctrica local. Una fuente de alimentación inadecuada puede
provocar incendios, explosiones u otros peligros.
Seguridad vial
No utilice este dispositivo mientras conduce. Cumpla la normativa
local y nacional. La conducción segura es siempre su primera
responsabilidad.
Un volumen alto mientras se conduce puede distraer y provocar
accidentes.
Las interferencias de radio del dispositivo pueden afectar a los
sistemas electrónicos de un vehículo. Póngase en contacto con el
fabricante del vehículo para obtener más información.
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Si utiliza los auriculares mientras circula en bicicleta o camina
cerca de carreteras, obras o vías férreas, manténgase atento a su
entorno. Quítese los auriculares o baje el volumen para poder oír
los sonidos del entorno, incluidas las alarmas y las señales de
advertencia.
Mantener alejado de los niños
Para evitar la ingestión accidental, mantenga los auriculares y los
accesorios fuera del alcance de los niños y las mascotas.
Los auriculares contienen baterías de litio. Si se ingieren, pueden
causar lesiones graves: busque atención médica de inmediato.
Los menores solo deben utilizar el dispositivo bajo la supervisión de
un adulto.
Si nota cualquier molestia en la piel mientras lleva los auriculares
puestos, deje de usarlos y, si es necesario, consulte a un médico.
Protección del medio ambiente
No deseche el dispositivo ni sus accesorios como residuos
domésticos ordinarios.
Deseche el dispositivo y sus accesorios conforme a la normativa
local y apoye los sistemas de recogida y reciclaje.
El símbolo de recogida selectiva colocado en el producto, el
embalaje y las instrucciones indica que, conforme a la directiva
RAEE 2012/19/UE y a su embalaje según el PPWR 2025/40, el
producto y su embalaje deben separarse y desecharse por
separado al final de su ciclo de vida. Esto garantiza un reciclaje y
una eliminación adecuados conforme a la normativa local,
contribuyendo a la protección del medio ambiente.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
KÕRVAKLAPPIDE PARAMEETRID
Mudel: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Bluetoothi versioon: V6.0
Bluetoothi profiilid: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Helikoodekid: SBC, AAC
Aktiivne mürasummutus: ANC + ENC (4 mikrofoni)
Kõneaeg: 5 h
Taasesituse aeg: 4,5 h
Kõrvaklappide laadimisaeg: u 1,3 h
Laadimiskarbi laadimisaeg: u 1 h
Kõrvaklappide aku mahtuvus: 30 mAh
Laadimiskarbi aku mahtuvus: 300 mAh
Tööraadius: 12 m
Dünaamiline draiver: 13 mm
Takistus: 32 Ω
Mikrofoni tundlikkus: -42 dB ± 3 dB
Korpuse materjal: ABS + PC
Laadimisport: USB-C
TOODE JA TARVIKUD
LED-märgutuli
Puutepaneelid
Mikrofon
Laadimiskontakt
Laadimiskarp
USB-C laadimiskaabel
Kasutusjuhend
Selle juhendi pildid on ainult illustreerivad. Toote välimus ja
tehnilised andmed võivad täiustuste tõttu muutuda. Lähtuge
tegelikust tootest.
KASUTAMINE
Lülitage mõlemad kõrvaklapid sisse. Kui need on sisse lülitatud,
kuid veel seadmega ühendamata, lähevad kõrvaklapid
sidumisrežiimi ja LED-märgutuli vilgub punaselt ja siniselt. Lülitage
telefonis sisse Bluetooth ja valige ühendamiseks saadaolevate
seadmete loendist „Forcell Pulse Pro“.
Kasutage kõrvaklappe puutepaneeli abil allpool kirjeldatud viisil.
Nr Funktsioon Olek Toiming Helimärgu

anne
1 Sisse

lülitamine
Väljas Vajutage ja hoidke

puutepaneeli all 3 sekundit
Helimärgua
nne

2 Välja
lülitamine

Ooterežiim /
esitamine

Vajutage ja hoidke
puutepaneeli all 5 sekundit

Helimärgua
nne

3 Sidumine Sidumine Märgutuli vilgub punaselt ja
siniselt

Helimärgua
nne

4 Kõnele
vastamine

Sissetulev
kõne

Koputage puutepaneeli kaks
korda

5 Kõne
lõpetamine

Kõne ajal Koputage puutepaneeli kaks
korda
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Nr Funktsioon Olek Toiming Helimärgu
anne

6 Kõne tagasilük
kamine

Sissetulev
kõne

Vajutage ja hoidke
puutepaneeli all 2 sekundit

7 Häälabiline
(Siri / Google
Assistant)

Ooterežiim Koputage puutepaneeli neli
korda

8 Helitugevuse
suurendamine

Kõne ajal /
esitamine

Vajutage ja hoidke paremat
kõrvaklappi

Helimärgua
nne

9 Helitugevuse
vähendamine

Kõne ajal /
esitamine

Vajutage ja hoidke vasakut
kõrvaklappi

Helimärgua
nne

10 Esita / peata Esitamine /
kõne ajal

Koputage puutepaneeli üks
kord

11 Järgmine lugu Esitamine Koputage paremat
kõrvaklappi kaks korda

12 Eelmine lugu Esitamine Koputage vasakut
kõrvaklappi kaks korda

13 Mürasummutu
srežiimi
vahetamine

Esitamine Koputage puutepaneeli kolm
korda, et vahetada ANC,
läbipaistvusrežiimi ja ANC
väljas vahel

Helimärgua
nne

14 Tehaseseadete
taastamine

Ühendus
katkestatud

Koputage puutepaneeli 5
korda

Helimärgua
nne

Helimärguanne kostab kõrvaklappide sisse- või väljalülitamisel ning
kõnele vastamisel, selle lõpetamisel või tagasilükkamisel.
LED-valgustuse funktsioon
LED-valgustuse efekt on aktiivne, kui kõrvaklapid paarituvad
omavahel. Pärast edukat paaritumist lakkavad LED-indikaatorid
vilkumast. Et LED-indikaatorid kasutamise ajal vilkuksid, järgige
alltoodud samme:
1. Võtke mõlemad kõrvaklapid laadimiskotelost välja, oodake, kuni
need omavahel paarituvad ja teie mobiiltelefoniga ühenduvad.
Seejärel asetage mõlemad kõrvaklapid tagasi laadimiskotelasse.
2. Võtke üks kõrvaklapp välja ja oodake, kuni see teie
mobiiltelefoniga ühendub.
3. Võtke teine kõrvaklapp välja. Teise kõrvaklapi LED-indikaator
hakkab pidevalt vilkuma.
4. Asetage esimene kõrvaklapp tagasi laadimiskotelasse ja võtke
see seejärel uuesti välja. Ka esimese kõrvaklapi LED-indikaator
hakkab vilkuma.
Pärast nende sammude sooritamist jäävad mõlema kõrvaklapi
LED-indikaatorid püsivalt vilkumisrežiimi.
OHUTUSNÕUDED
Enne seadme kasutamist ja käsitsemist lugege läbi järgmised
ettevaatusabinõud ja järgige neid, et tagada parim jõudlus ning
vältida ohtlikke või ebaseaduslikke olukordi.
Kuulmise kaitse
Pikaajaline kõrge helitugevuse käes viibimine võib põhjustada
püsiva kuulmiskahjustuse.
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Muusika kuulamisel või kõnede tegemisel kasutage madalaimat
helitugevust, mis on sisu jaoks mugav.
Elektroonikaseadmed ja häired
Ärge kasutage juhtmevabu seadmeid seal, kus nende kasutamine
on keelatud, kuna need võivad häirida muid elektroonikaseadmeid
või põhjustada muid ohte.
Meditsiini- ja tervishoiuasutustes, kus juhtmevabad seadmed ei ole
lubatud, järgige kohalikke eeskirju ja lülitage seade välja.
Juhtmevabad seadmed võivad häirida lennukisüsteeme. Järgige
lennufirma eeskirju ja ärge kasutage neid seal, kus see on
keelatud.
Mõju meditsiiniseadmetele
See seade sisaldab magnetilist materjali. Kui kasutate
implanteeritavat meditsiiniseadet, pidage enne kasutamist nõu
oma arstiga.
Hoidke seade implanteeritud meditsiiniseadmetest, nagu
südamestimulaatorid ja sisekõrva implantaadid, vähemalt 15 cm
kaugusel.
Seadme kiiratavad raadiolained võivad mõjutada
südamestimulaatoreid, sisekõrva implantaate, kuuldeaparaate ja
sarnaseid seadmeid. Kui kasutate sellist seadet, küsige selle
tootjalt võimalike kasutuspiirangute kohta.
Aku ohutus
Ärge võtke akut lahti ega muutke seda, ärge sisestage sellesse
võõrkehasid ega kastke seda vette või muudesse vedelikesse. See
võib põhjustada lekkimist, ülekuumenemist, tulekahju või
plahvatuse.
Ärge pillake, muljuge ega torgake akut läbi ja ärge avaldage sellele
suurt välisrõhku, kuna see võib põhjustada sisemise lühise ja
ülekuumenemise.
Kui aku paisub, lekib, muudab värvi, eritab ebatavalist lõhna või
käitub mis tahes viisil ebanormaalselt, lõpetage selle kasutamine
kohe ja kõrvaldage see vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Akut tohib vahetada ainult tootja.
Töökeskkond
Kasutage seadet temperatuurivahemikus 0 °C kuni +45 °C. Alla +5
°C võib jõudlus väheneda.
Hoidke seade ja selle tarvikud eemal vihmast ja niiskusest, mis
võivad põhjustada tulekahju või elektrilöögi.
Ärge kasutage seadet tolmustes, niisketes või määrdunud kohtades
ega tugevate magnet- või elektriväljade läheduses, nagu
mikrolaineahjud ja külmkapid.
Ärge kasutage seadet äikese ajal, kuna see võib põhjustada rikke
või elektrilöögiohu.
Ärge asetage seadet otsese päikesevalguse kätte, näiteks auto
armatuurlauale või aknalauale.
Ärge asetage seadet soojusallikatesse või lahtise leegi lähedusse
ega nende sisse, nagu kütteseadmed, ahjud, veesoojendid, tuli või
küünlad.
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Ärge asetage seadet tulle ega kohta, kus temperatuur ületab 100
°C, kuna see võib põhjustada plahvatuse.
Ärge asetage seadme lähedusse teravaid metallesemeid ega
hoidke magnetribaga kaarte (näiteks pangakaarte) sellega
pikaajalises kontaktis, kuna magnetväli võib neid kahjustada.
Hooldus ja puhastamine
Enne puhastamist või hooldust lõpetage seadme kasutamine ja
ühendage lahti kõik kaablid.
Puhastage seadet ja selle tarvikuid puhta, kuiva ja pehme lapiga.
Ärge kasutage tugevaid kemikaale, puhastusvahendeid ega
pesuaineid.
Ärge avage korpust ega ürita ise remonti teha. Sees ei ole kasutaja
vahetatavaid osi ja selline tegevus võib tekitada tulekahju- või
vigastusohu.
Kui toode saab mis tahes põhjusel kahjustada, peab seda
parandama kvalifitseeritud spetsialist või tootja.
Kui toodet ei kasutata pikka aega, laadige seda aku tervise
säilitamiseks vähemalt kord kolme kuu jooksul.
Heakskiidetud tarvikud
Kasutage ainult tootja heakskiidetud ja selle seadmega ühilduvaid
tarvikuid. Muude tarvikute kasutamine võib garantii tühistada ja
põhjustada ohutusintsidente.
Kasutage toiteallikat, mille on heaks kiitnud asjaomased asutused
(nt UL, CSA, VDE, CCC) ja mis vastab kohalikele elektrieeskirjadele.
Sobimatu toiteallikas võib põhjustada tulekahju, plahvatuse või
muid ohte.
Liiklusohutus
Ärge kasutage seda seadet sõiduki juhtimise ajal. Järgige kohalikke
ja riiklikke eeskirju. Ohutu sõitmine on alati teie esmane vastutus.
Kõrge helitugevus sõiduki juhtimise ajal võib tähelepanu häirida ja
viia õnnetusteni.
Seadme raadiohäired võivad mõjutada sõiduki
elektroonikasüsteeme. Üksikasjade saamiseks võtke ühendust
sõiduki tootjaga.
Kui kasutate kõrvaklappe jalgrattaga sõites või teede,
ehitusplatside või raudteede läheduses kõndides, püsige
ümbritsevast teadlik. Eemaldage kõrvaklapid või vähendage
helitugevust, et kuulda ümbritsevaid helisid, sealhulgas alarme ja
hoiatussignaale.
Hoidke lastele kättesaamatus kohas
Õnnetu allaneelamise vältimiseks hoidke kõrvaklappe ja tarvikuid
laste ja lemmikloomade kättesaamatus kohas.
Kõrvaklapid sisaldavad liitiumakusid. Allaneelamisel võivad need
põhjustada tõsiseid vigastusi – pöörduge viivitamatult arsti poole.
Alaealised tohivad seadet kasutada ainult täiskasvanu järelevalve
all.
Kui tunnete kõrvaklappide kandmise ajal nahal mis tahes
ebamugavustunnet, lõpetage nende kasutamine ja vajadusel
pöörduge arsti poole.
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Keskkonnakaitse
Ärge kõrvaldage seadet ega selle tarvikuid tavalise olmejäätmena.
Kõrvaldage seade ja selle tarvikud vastavalt kohalikele eeskirjadele
ning toetage kogumis- ja ringlussevõtusüsteeme.
Tootele, pakendile ja juhendile paigutatud liigiti kogumise sümbol
näitab, et vastavalt direktiivile WEEE 2012/19/EL ja selle pakendile
määruse PPWR 2025/40 alusel tuleb toode ja selle pakend nende
olelusringi lõpus eraldi sorteerida ja kõrvaldada. See tagab
nõuetekohase ringlussevõtu ja kõrvaldamise vastavalt kohalikele
eeskirjadele, aidates kaasa keskkonnakaitsele.

ET



Forcell Pulse Pro ANC + ENC
KUULOKKEIDEN TIEDOT
Malli: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Bluetooth-versio: V6.0
Bluetooth-profiilit: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Äänikoodekit: SBC, AAC
Aktiivinen melunvaimennus: ANC + ENC (4 mikrofonia)
Puheaika: 5 h
Toistoaika: 4,5 h
Kuulokkeiden latausaika: n. 1,3 h
Latauskotelon latausaika: n. 1 h
Kuulokkeiden akun kapasiteetti: 30 mAh
Latauskotelon akun kapasiteetti: 300 mAh
Toimintasäde: 12 m
Dynaaminen elementti: 13 mm
Impedanssi: 32 Ω
Mikrofonin herkkyys: -42 dB ± 3 dB
Kotelon materiaali: ABS + PC
Latausportti: USB-C
TUOTE JA TARVIKKEET
LED-merkkivalo
Kosketuspaneelit
Mikrofoni
Latausnasta
Latauskotelo
USB-C-latauskaapeli
Käyttöopas
Tämän oppaan kuvat ovat vain havainnollistavia. Tuotteen
ulkonäkö ja tekniset tiedot voivat muuttua päivitysten myötä.
Noudata todellista tuotetta.
KÄYTTÖ
Kytke molemmat kuulokkeet päälle. Kun ne on kytketty päälle,
mutta niitä ei ole vielä yhdistetty laitteeseen, kuulokkeet siirtyvät
laiteparin muodostustilaan ja LED-merkkivalo vilkkuu punaisena ja
sinisenä. Ota puhelimessa Bluetooth käyttöön ja valitse
yhdistämistä varten käytettävissä olevien laitteiden luettelosta
”Forcell Pulse Pro”.
Käytä kuulokkeita kosketuspaneelin avulla alla kuvatulla tavalla.
Nro Toiminto Tila Toimenpide Merkkiään

i
1 Virran

kytkeminen
Pois päältä Paina ja pidä

kosketuspaneelia painettuna
3 sekuntia

Merkkiääni

2 Virran
katkaiseminen

Valmiustila /
toisto

Paina ja pidä
kosketuspaneelia painettuna
5 sekuntia

Merkkiääni

3 Laiteparin
muodostus

Laiteparin
muodostus

Merkkivalo vilkkuu punaisena
ja sinisenä

Merkkiääni

4 Puheluun
vastaaminen

Saapuva
puhelu

Napauta kosketuspaneelia
kahdesti
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Nro Toiminto Tila Toimenpide Merkkiään
i

5 Puhelun
lopettaminen

Puhelun aikana Napauta kosketuspaneelia
kahdesti

6 Puhelun
hylkääminen

Saapuva
puhelu

Paina ja pidä
kosketuspaneelia painettuna
2 sekuntia

7 Ääniavustaja
(Siri / Google
Assistant)

Valmiustila Napauta kosketuspaneelia
neljä kertaa

8 Äänenvoimakk
uuden lisäys

Puhelun aikana
/ toisto

Paina ja pidä oikeaa
kuuloketta painettuna

Merkkiääni

9 Äänenvoimakk
uuden
vähennys

Puhelun aikana
/ toisto

Paina ja pidä vasenta
kuuloketta painettuna

Merkkiääni

10 Toista / tauko Toisto /
puhelun aikana

Napauta kosketuspaneelia
kerran

11 Seuraava
kappale

Toisto Napauta oikeaa kuuloketta
kahdesti

12 Edellinen
kappale

Toisto Napauta vasenta kuuloketta
kahdesti

13 Melunvaimenn
ustilan vaihto

Toisto Napauta kosketuspaneelia
kolme kertaa vaihtaaksesi
ANC:n, läpinäkyvyystilan ja
ANC pois -tilan välillä

Merkkiääni

14 Tehdasasetust
en palautus

Yhteys
katkaistu

Napauta kosketuspaneelia 5
kertaa

Merkkiääni

Merkkiääni kuuluu, kun kuulokkeet kytketään päälle tai pois päältä
ja kun puheluun vastataan, se lopetetaan tai hylätään.
LED-valotoiminto
LED-valotehste on aktiivinen, kun kuulokkeet muodostavat
yhteyden toisiinsa. Onnistuneen pariliitoksen jälkeen
LED-merkkivalot lopettavat vilkkumisen. Pidä LED-merkkivalot
vilkkuvina käytön aikana noudattamalla alla olevia ohjeita:
1. Ota molemmat kuulokkeet latauskotelon, odota, kunnes ne
muodostavat pariliitoksen keskenään ja yhdistyvät
matkapuhelimeesi. Aseta sitten molemmat kuulokkeet takaisin
latauskotelon.
2. Ota yksi kuuloke ulos ja odota, kunnes se yhdistyy
matkapuhelimeesi.
3. Ota toinen kuuloke ulos. Toisen kuulokkeen LED-merkkivalo jää
vilkkumaan jatkuvasti.
4. Aseta ensimmäinen kuuloke takaisin latauskotelon ja ota se
sitten uudelleen ulos. Myös ensimmäisen kuulokkeen
LED-merkkivalo alkaa vilkkua.
Näiden vaiheiden suorittamisen jälkeen molempien kuulokkeiden
LED-merkkivalot jäävät pysyvästi vilkkumistilaan.
TURVAOHJEET
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Lue ennen laitteen käyttöä ja käsittelyä seuraavat varotoimet ja
noudata niitä, jotta varmistat parhaan suorituskyvyn ja vältät
vaaralliset tai laittomat tilanteet.
Kuulonsuojaus
Pitkäaikainen altistuminen suurelle äänenvoimakkuudelle voi
aiheuttaa pysyvän kuulovaurion.
Kun kuuntelet musiikkia tai soitat puheluita, käytä alhaisinta
äänenvoimakkuutta, joka on sisällölle miellyttävä.
Elektroniset laitteet ja häiriöt
Älä käytä langattomia laitteita paikoissa, joissa niiden käyttö on
kielletty, koska ne voivat häiritä muita elektronisia laitteita tai
aiheuttaa muita vaaroja.
Noudata lääkintä- ja terveydenhuoltolaitoksissa, joissa langattomat
laitteet eivät ole sallittuja, paikallisia sääntöjä ja kytke laite pois
päältä.
Langattomat laitteet voivat häiritä lentokoneen järjestelmiä.
Noudata lentoyhtiön määräyksiä äläkä käytä niitä paikoissa, joissa
se on kielletty.
Vaikutus lääkintälaitteisiin
Tämä laite sisältää magneettista materiaalia. Jos käytät
implantoitavaa lääkintälaitetta, ota yhteyttä lääkäriin ennen
käyttöä.
Pidä laite vähintään 15 cm:n etäisyydellä implantoiduista
lääkintälaitteista, kuten sydämentahdistimista ja
sisäkorvaistutteista.
Laitteen lähettämät radioaallot voivat vaikuttaa
sydämentahdistimiin, sisäkorvaistutteisiin, kuulokojeisiin ja
vastaaviin laitteisiin. Jos käytät tällaista laitetta, kysy sen
valmistajalta mahdollisista käyttörajoituksista.
Akun turvallisuus
Älä pura tai muuta akkua, aseta siihen vieraita esineitä äläkä upota
sitä veteen tai muihin nesteisiin. Tämä voi aiheuttaa vuotoa,
ylikuumenemista, tulipalon tai räjähdyksen.
Älä pudota, murskaa tai lävistä akkua äläkä altista sitä suurelle
ulkoiselle paineelle, koska se voi aiheuttaa sisäisen oikosulun ja
ylikuumenemisen.
Jos akku turpoaa, vuotaa, muuttaa väriään, päästää epätavallista
hajua tai käyttäytyy millä tahansa tavalla poikkeavasti, lopeta sen
käyttö välittömästi ja hävitä se paikallisten määräysten mukaisesti.
Akun saa vaihtaa vain valmistaja.
Käyttöympäristö
Käytä laitetta lämpötila-alueella 0 °C – +45 °C. Alle +5 °C:n
lämpötilassa suorituskyky voi heikentyä.
Pidä laite ja sen lisävarusteet poissa sateelta ja kosteudelta, jotka
voivat aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun.
Älä käytä laitetta pölyisissä, kosteissa tai likaisissa paikoissa tai
voimakkaiden magneetti- tai sähkökenttien lähellä, kuten
mikroaaltouunien ja jääkaappien.
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Älä käytä laitetta ukkosmyrskyjen aikana, koska se voi aiheuttaa
toimintahäiriön tai sähköiskun vaaran.
Älä aseta laitetta suoraan auringonvaloon, esimerkiksi auton
kojelaudalle tai ikkunalaudalle.
Älä aseta laitetta lämmönlähteisiin tai avotuleen tai niiden lähelle,
kuten lämmittimiin, uuneihin, vedenlämmittimiin, tuleen tai
kynttilöihin.
Älä aseta laitetta tuleen tai paikkaan, jossa lämpötila ylittää 100 °C,
koska se voi aiheuttaa räjähdyksen.
Älä aseta teräviä metalliesineitä laitteen lähelle äläkä pidä
magneettijuovakortteja (kuten pankkikortteja) pitkään
kosketuksissa siihen, koska magneettikenttä voi vahingoittaa niitä.
Huolto ja puhdistus
Ennen puhdistusta tai huoltoa lopeta laitteen käyttö ja irrota kaikki
kaapelit.
Puhdista laite ja sen lisävarusteet puhtaalla, kuivalla ja pehmeällä
liinalla. Älä käytä voimakkaita kemikaaleja, puhdistusaineita tai
pesuaineita.
Älä avaa koteloa äläkä yritä tehdä korjauksia itse. Sisällä ei ole
käyttäjän vaihdettavia osia, ja se voi aiheuttaa tulipalon tai
loukkaantumisen vaaran.
Jos tuote vahingoittuu mistä tahansa syystä, sen saa korjata vain
pätevä ammattilainen tai valmistaja.
Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, lataa se vähintään kerran
kolmessa kuukaudessa akun kunnon säilyttämiseksi.
Hyväksytyt lisävarusteet
Käytä vain valmistajan hyväksymiä ja tämän laitteen kanssa
yhteensopivia lisävarusteita. Muiden lisävarusteiden käyttö voi
mitätöidä takuun ja johtaa turvallisuusvaaratilanteisiin.
Käytä virtalähdettä, jonka asianomaiset viranomaiset (esim. UL,
CSA, VDE, CCC) ovat hyväksyneet ja joka noudattaa paikallisia
sähkömääräyksiä. Sopimaton virtalähde voi aiheuttaa tulipalon,
räjähdyksen tai muita vaaroja.
Liikenneturvallisuus
Älä käytä tätä laitetta ajon aikana. Noudata paikallisia ja kansallisia
määräyksiä. Turvallinen ajaminen on aina ensisijainen vastuusi.
Suuri äänenvoimakkuus ajon aikana voi häiritä keskittymistä ja
johtaa onnettomuuksiin.
Laitteen radiohäiriöt voivat vaikuttaa ajoneuvon elektronisiin
järjestelmiin. Pyydä lisätietoja ajoneuvon valmistajalta.
Jos käytät kuulokkeita pyöräillä tai kävellessä teiden,
rakennustyömaiden tai rautateiden lähellä, pysy tietoisena
ympäristöstäsi. Poista kuulokkeet tai laske äänenvoimakkuutta,
jotta kuulet ympäristön äänet, mukaan lukien hälytykset ja
varoitussignaalit.
Pidä poissa lasten ulottuvilta
Vahingossa nielemisen estämiseksi pidä kuulokkeet ja lisävarusteet
poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta.
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Kuulokkeet sisältävät litiumakkuja. Nieltynä ne voivat aiheuttaa
vakavan vamman – hakeudu välittömästi lääkäriin.
Alaikäiset saavat käyttää laitetta vain aikuisen valvonnassa.
Jos tunnet ihollasi epämukavuutta kuulokkeita käyttäessäsi, lopeta
niiden käyttö ja ota tarvittaessa yhteyttä lääkäriin.
Ympäristönsuojelu
Älä hävitä laitetta tai sen lisävarusteita tavallisen kotitalousjätteen
mukana.
Hävitä laite ja sen lisävarusteet paikallisten määräysten mukaisesti
ja tue keräys- ja kierrätysjärjestelmiä.
Tuotteeseen, pakkaukseen ja ohjeisiin sijoitettu erilliskeräyksen
symboli osoittaa, että WEEE-direktiivin 2012/19/EU ja sen
pakkausta koskevan PPWR 2025/40:n mukaisesti tuote ja sen
pakkaus on lajiteltava ja hävitettävä erikseen niiden elinkaaren
lopussa. Tämä varmistaa asianmukaisen kierrätyksen ja
hävittämisen paikallisten määräysten mukaisesti ja edistää
ympäristönsuojelua.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
PARAMÈTRES DES ÉCOUTEURS
Modèle : Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Version Bluetooth : V6.0
Profils Bluetooth : HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Codecs audio : SBC, AAC
Réduction active du bruit : ANC + ENC (4 microphones)
Autonomie en conversation : 5 h
Autonomie en lecture : 4,5 h
Temps de charge des écouteurs : env. 1,3 h
Temps de charge du boîtier de charge : env. 1 h
Capacité de la batterie des écouteurs : 30 mAh
Capacité de la batterie du boîtier de charge : 300 mAh
Portée effective : 12 m
Transducteur dynamique : 13 mm
Impédance : 32 Ω
Sensibilité du microphone : -42 dB ± 3 dB
Matériau du boîtier : ABS + PC
Port de charge : USB-C
PRODUIT ET ACCESSOIRES
Indicateur LED
Surfaces tactiles
Microphone
Broche de charge
Boîtier de charge
Câble de charge USB-C
Manuel d'utilisation
Les images de ce manuel sont fournies à titre d'illustration
uniquement. L'apparence et les caractéristiques du produit
peuvent changer à la suite de mises à niveau. Veuillez vous référer
au produit réel.
FONCTIONNEMENT
Allumez les deux écouteurs. Lorsqu'ils sont allumés mais pas
encore connectés à un appareil, les écouteurs passent en mode
d'appairage et l'indicateur LED clignote en rouge et bleu. Sur votre
téléphone, activez le Bluetooth et sélectionnez « Forcell Pulse Pro »
dans la liste des appareils disponibles pour vous connecter.
Utilisez les écouteurs à l'aide de la surface tactile comme décrit
ci-dessous.
N° Fonction État Opération Signal

sonore
1 Allumer Éteint Appuyez sur la surface tactile

et maintenez-la pendant 3
secondes

Signal
sonore

2 Éteindre Veille / lecture Appuyez sur la surface tactile
et maintenez-la pendant 5
secondes

Signal
sonore

3 Appairage Appairage L'indicateur clignote en rouge
et bleu

Signal
sonore
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N° Fonction État Opération Signal
sonore

4 Répondre à un
appel

Appel entrant Touchez deux fois la surface
tactile

5 Terminer un
appel

Pendant un
appel

Touchez deux fois la surface
tactile

6 Rejeter un
appel

Appel entrant Appuyez sur la surface tactile
et maintenez-la pendant 2
secondes

7 Assistant vocal
(Siri / Google
Assistant)

Veille Touchez quatre fois la
surface tactile

8 Augmenter le
volume

Pendant un
appel / lecture

Maintenez l'écouteur droit
appuyé

Signal
sonore

9 Diminuer le
volume

Pendant un
appel / lecture

Maintenez l'écouteur gauche
appuyé

Signal
sonore

10 Lecture /
pause

Lecture /
pendant un
appel

Touchez une fois la surface
tactile

11 Piste suivante Lecture Touchez deux fois l'écouteur
droit

12 Piste
précédente

Lecture Touchez deux fois l'écouteur
gauche

13 Changer de
mode de
réduction du
bruit

Lecture Touchez trois fois la surface
tactile pour basculer entre
ANC, mode Transparence et
ANC désactivé

Signal
sonore

14 Réinitialisation
d'usine

Déconnecté Touchez cinq fois la surface
tactile

Signal
sonore

Un signal sonore retentit lorsque les écouteurs sont allumés ou
éteints et lorsqu'un appel est accepté, terminé ou rejeté.
Fonction d'éclairage LED
L'effet d'éclairage LED est actif lorsque les écouteurs s'associent
entre eux. Une fois l'association réussie, les indicateurs LED
cessent de clignoter. Pour que les indicateurs LED continuent de
clignoter pendant l'utilisation, suivez les étapes ci-dessous :
1. Retirez les deux écouteurs du boîtier de chargement, attendez
qu'ils s'associent entre eux et se connectent à votre téléphone
mobile. Replacez ensuite les deux écouteurs dans le boîtier de
chargement.
2. Retirez un écouteur et attendez qu'il se connecte à votre
téléphone mobile.
3. Retirez le deuxième écouteur. L'indicateur LED du deuxième
écouteur continuera à clignoter en permanence.
4. Replacez le premier écouteur dans le boîtier de chargement, puis
retirez-le à nouveau. L'indicateur LED du premier écouteur
commencera également à clignoter.
Après avoir effectué ces étapes, les indicateurs LED des deux
écouteurs resteront en mode clignotant en permanence.
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
Avant d'utiliser et de faire fonctionner l'appareil, lisez et respectez
les précautions suivantes afin de garantir les meilleures
performances et d'éviter les situations dangereuses ou illégales.
Protection de l'audition
Une exposition prolongée à des niveaux de volume élevés peut
entraîner des dommages auditifs permanents.
Lorsque vous écoutez de la musique ou passez des appels, utilisez
le niveau de volume le plus bas qui soit confortable pour le
contenu.
Équipements électroniques et interférences
N'utilisez pas d'appareils sans fil là où leur utilisation est interdite,
car ils peuvent interférer avec d'autres équipements électroniques
ou provoquer d'autres dangers.
Dans les établissements médicaux et de santé où les appareils
sans fil ne sont pas autorisés, respectez les règles locales et
éteignez l'appareil.
Les appareils sans fil peuvent interférer avec les systèmes des
aéronefs. Respectez la réglementation de la compagnie aérienne et
ne les utilisez pas là où cela est interdit.
Effet sur les dispositifs médicaux
Cet appareil contient des matériaux magnétiques. Si vous utilisez
un dispositif médical implantable, consultez votre médecin avant
utilisation.
Maintenez l'appareil à au moins 15 cm des dispositifs médicaux
implantés tels que les stimulateurs cardiaques et les implants
cochléaires.
Les ondes radio émises par l'appareil peuvent affecter les
stimulateurs cardiaques, les implants cochléaires, les appareils
auditifs et les dispositifs similaires. Si vous utilisez un tel dispositif,
renseignez-vous auprès de son fabricant sur les éventuelles
restrictions d'utilisation.
Sécurité de la batterie
Ne démontez pas et ne modifiez pas la batterie, n'y insérez pas
d'objets étrangers et ne l'immergez pas dans l'eau ou d'autres
liquides. Cela peut provoquer des fuites, une surchauffe, un
incendie ou une explosion.
Ne faites pas tomber, n'écrasez pas et ne percez pas la batterie, et
ne l'exposez pas à une pression externe élevée, car cela peut
provoquer un court-circuit interne et une surchauffe.
Si la batterie gonfle, fuit, change de couleur, dégage une odeur
inhabituelle ou se comporte de manière anormale de quelque façon
que ce soit, cessez immédiatement de l'utiliser et mettez-la au
rebut conformément à la réglementation locale.
La batterie ne peut être remplacée que par le fabricant.
Environnement d'utilisation
Utilisez l'appareil dans une plage de température de 0 °C à +45 °C.
En dessous de +5 °C, les performances peuvent être réduites.
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Tenez l'appareil et ses accessoires à l'abri de la pluie et de
l'humidité, qui peuvent provoquer un incendie ou une
électrocution.
N'utilisez pas l'appareil dans des endroits poussiéreux, humides ou
sales, ni à proximité de champs magnétiques ou électriques
puissants tels que les fours à micro-ondes et les réfrigérateurs.
N'utilisez pas l'appareil pendant les orages, car cela peut provoquer
un dysfonctionnement ou un risque d'électrocution.
Ne placez pas l'appareil en plein soleil, par exemple sur le tableau
de bord d'une voiture ou un rebord de fenêtre.
Ne placez pas l'appareil dans ou à proximité de sources de chaleur
ou de flammes nues, telles que des radiateurs, des fours, des
chauffe-eau, des feux ou des bougies.
Ne placez pas l'appareil dans le feu ou dans un endroit où la
température dépasse 100 °C, car cela peut provoquer une
explosion.
Ne placez pas d'objets métalliques pointus à proximité de l'appareil
et ne maintenez pas de cartes à bande magnétique (telles que des
cartes bancaires) en contact prolongé avec celui-ci, car le champ
magnétique peut les endommager.
Entretien et nettoyage
Avant le nettoyage ou l'entretien, cessez d'utiliser l'appareil et
débranchez tous les câbles.
Nettoyez l'appareil et ses accessoires avec un chiffon propre, sec et
doux. N'utilisez pas de produits chimiques agressifs, de produits de
nettoyage ou de détergents.
N'ouvrez pas le boîtier et ne tentez pas d'effectuer des réparations
vous-même. Il n'y a aucune pièce remplaçable par l'utilisateur à
l'intérieur, et cela peut créer un risque d'incendie ou de blessure.
Si le produit est endommagé pour une raison quelconque, il doit
être réparé par un professionnel qualifié ou par le fabricant.
Si le produit n'est pas utilisé pendant une longue période,
chargez-le au moins une fois tous les trois mois afin de préserver la
santé de la batterie.
Accessoires approuvés
Utilisez uniquement des accessoires approuvés par le fabricant et
compatibles avec cet appareil. L'utilisation d'autres accessoires
peut annuler la garantie et entraîner des incidents de sécurité.
Utilisez une alimentation électrique approuvée par les autorités
compétentes (par ex. UL, CSA, VDE, CCC) et conforme à la
réglementation électrique locale. Une alimentation inadaptée peut
provoquer un incendie, une explosion ou d'autres dangers.
Sécurité routière
N'utilisez pas cet appareil en conduisant. Respectez la
réglementation locale et nationale. Une conduite sûre est toujours
votre première responsabilité.
Un volume élevé pendant la conduite peut être une source de
distraction et entraîner des accidents.
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Les interférences radio provenant de l'appareil peuvent affecter les
systèmes électroniques d'un véhicule. Contactez le constructeur du
véhicule pour plus de détails.
Si vous utilisez les écouteurs en faisant du vélo ou en marchant à
proximité de routes, de chantiers ou de voies ferrées, restez
attentif à votre environnement. Retirez les écouteurs ou baissez le
volume afin de pouvoir entendre les sons ambiants, y compris les
alarmes et les signaux d'avertissement.
Tenir hors de portée des enfants
Pour éviter toute ingestion accidentelle, gardez les écouteurs et les
accessoires hors de portée des enfants et des animaux
domestiques.
Les écouteurs contiennent des piles au lithium. En cas d'ingestion,
elles peuvent provoquer des blessures graves – consultez
immédiatement un médecin.
Les mineurs ne doivent utiliser l'appareil que sous la surveillance
d'un adulte.
Si vous ressentez une gêne cutanée en portant les écouteurs,
cessez de les utiliser et, si nécessaire, consultez un médecin.
Protection de l'environnement
Ne jetez pas l'appareil ou ses accessoires avec les ordures
ménagères ordinaires.
Mettez l'appareil et ses accessoires au rebut conformément à la
réglementation locale et soutenez les programmes de collecte et
de recyclage.
Le symbole de collecte sélective apposé sur le produit, l'emballage
et les instructions indique que, conformément à la directive DEEE
2012/19/UE et à son emballage relevant du règlement PPWR
2025/40, le produit et son emballage doivent être triés et éliminés
séparément à la fin de leur cycle de vie. Cela garantit un recyclage
et une élimination appropriés conformément à la réglementation
locale, contribuant ainsi à la protection de l'environnement.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
PARAMETRI SLUŠALICA
Model: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Verzija Bluetootha: V6.0
Bluetooth profili: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Audiokodeci: SBC, AAC
Aktivno poništavanje buke: ANC + ENC (4 mikrofona)
Vrijeme razgovora: 5 h
Vrijeme reprodukcije: 4,5 h
Vrijeme punjenja slušalica: ožko 1,3 h
Vrijeme punjenja kutišice za punjenje: ožko 1 h
Kapacitet baterije slušalica: 30 mAh
Kapacitet baterije kutišice za punjenje: 300 mAh
Učinkoviti doseg: 12 m
Dinamički pretvarač: 13 mm
Impedancija: 32 Ω
Osjetljivost mikrofona: -42 dB ± 3 dB
Materijal kućišta: ABS + PC
Priključak za punjenje: USB-C
PROIZVOD I PRIBOR
LED indikator
Dodirne ploče
Mikrofon
Kontakt za punjenje
Kutišica za punjenje
USB-C kabel za punjenje
Korisnički priručnik
Slike u ovom priručniku služe samo za ilustraciju. Izgled i
specifikacije proizvoda mogu se promijeniti uslijed nadogradnji.
Molimo da se oslonite na stvarni proizvod.
RUKOVANJE
Uključite obje slušalice. Kada su uključene, ali još nisu povezane s
uređajem, slušalice ulaze u način rada za uparivanje, a LED
indikator treperi crveno i plavo. Na telefonu uključite Bluetooth i
odaberite „Forcell Pulse Pro“ s popisa dostupnih uređaja za
povezivanje.
Slušalicama upravljajte pomoću dodirne ploče kako je opisano u
nastavku.
Br. Funkcija Stanje Radnja Zvučni

signal
1 Uključivanje Isključeno Pritisnite i držite dodirnu

ploču 3 sekunde
Zvučni
signal

2 Isključivanje Stanje
pripravnosti /
reprodukcija

Pritisnite i držite dodirnu
ploču 5 sekundi

Zvučni
signal

3 Uparivanje Uparivanje Indikator treperi crveno i
plavo

Zvučni
signal

4 Prihvaćanje
poziva

Dolazni poziv Dvaput dodirnite dodirnu
ploču

HR



Br. Funkcija Stanje Radnja Zvučni
signal

5 Završetak
poziva

Tijekom poziva Dvaput dodirnite dodirnu
ploču

6 Odbijanje
poziva

Dolazni poziv Pritisnite i držite dodirnu
ploču 2 sekunde

7 Glasovni
pomoćnik (Siri
/ Google
Assistant)

Stanje
pripravnosti

Četiri puta dodirnite dodirnu
ploču

8 Pojačanje
glasnoće

Tijekom poziva
/ reprodukcija

Pritisnite i držite desnu
slušalicu

Zvučni
signal

9 Smanjenje
glasnoće

Tijekom poziva
/ reprodukcija

Pritisnite i držite lijevu
slušalicu

Zvučni
signal

10 Reprodukcija /
pauza

Reprodukcija /
tijekom poziva

Jednom dodirnite dodirnu
ploču

11 Sljedeća
pjesma

Reprodukcija Dvaput dodirnite desnu
slušalicu

12 Prethodna
pjesma

Reprodukcija Dvaput dodirnite lijevu
slušalicu

13 Promjena
načina
poništavanja
buke

Reprodukcija Triput dodirnite dodirnu ploču
za prebacivanje između
ANC-a, transparentnog
načina i isključenog ANC-a

Zvučni
signal

14 Vraćanje na
tvorničke
postavke

Veza prekinuta Dodirnite dodirnu ploču 5
puta

Zvučni
signal

Zvučni signal oglasi se kada se slušalice uključe ili isključe te kada
se poziv prihvati, završi ili odbije.
Funkcija LED osvjetljenja
Efekt LED osvjetljenja aktivan je dok se slušalice međusobno
uparuju. Nakon uspješnog uparivanja LED indikatori prestaju
treptati. Kako bi LED indikatori nastavili treptati tijekom korištenja,
slijedite korake u nastavku:
1. Izvadite obje slušalice iz kutije za punjenje, pričekajte da se
međusobno upare i povežu s vašim mobilnim telefonom. Zatim
postavite obje slušalice natrag u kutiju za punjenje.
2. Izvadite jednu slušalicu i pričekajte da se poveže s vašim
mobilnim telefonom.
3. Izvadite drugu slušalicu. LED indikator druge slušalice nastavit će
neprestano treptati.
4. Postavite prvu slušalicu natrag u kutiju za punjenje, a zatim je
ponovno izvadite. LED indikator prve slušalice također će početi
treptati.
Nakon dovršetka ovih koraka LED indikatori obiju slušalica ostaju u
trajnom načinu rada s treptanjem.
SIGURNOSNE MJERE OPREZA
Prije korištenja i rukovanja uređajem, pročitajte i pridržavajte se
sljedećih mjera opreza kako biste osigurali najbolje performanse i
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izbjegli opasne ili nezakonite situacije.
Zaštita sluha
Dugotrajno izlaganje visokim razinama glasnoće može uzrokovati
trajno oštećenje sluha.
Prilikom slušanja glazbe ili obavljanja poziva koristite najnižu razinu
glasnoće koja je ugodna za sadržaj.
Elektronička oprema i smetnje
Ne koristite bežične uređaje tamo gdje je njihova upotreba
zabranjena jer mogu ometati drugu elektroničku opremu ili
uzrokovati druge opasnosti.
U medicinskim i zdravstvenim ustanovama u kojima bežični uređaji
nisu dopušteni, pridržavajte se lokalnih pravila i isključite uređaj.
Bežični uređaji mogu ometati zrakoplovne sustave. Pridržavajte se
propisa zrakoplovne tvrtke i ne koristite ih tamo gdje je to
zabranjeno.
Učinak na medicinske uređaje
Ovaj uređaj sadrži magnetski materijal. Ako koristite ugradbeni
medicinski uređaj, prije upotrebe posavjetujte se s liječnikom.
Držite uređaj najmanje 15 cm udaljen od ugrađenih medicinskih
uređaja kao što su elektrostimulatori srca i pužnični implantati.
Radiovalovi koje emitira uređaj mogu utjecati na elektrostimulatore
srca, pužnične implantate, slušna pomagala i slične uređaje. Ako
koristite takav uređaj, raspitajte se kod njegova proizvođača o
eventualnim ograničenjima upotrebe.
Sigurnost baterije
Nemojte rastavljati ni mijenjati bateriju, umetati strane predmete u
nju niti je uranjati u vodu ili druge tekućine. To može uzrokovati
curenje, pregrijavanje, požar ili eksploziju.
Nemojte ispuštati, gnječiti ni probijati bateriju i nemojte je izlagati
visokom vanjskom tlaku jer to može uzrokovati unutarnji kratki spoj
i pregrijavanje.
Ako baterija nabubri, curí, promijeni boju, ispušta neuobičajen miris
ili se na bilo koji način ponaša neuobičajeno, odmah je prestanite
koristiti i zbrinite je u skladu s lokalnim propisima.
Bateriju smije zamijeniti samo proizvođač.
Radno okruženje
Koristite uređaj u temperaturnom rasponu od 0 °C do +45 °C. Ispod
+5 °C performanse mogu biti smanjene.
Držite uređaj i njegov pribor podalje od kiše i vlage, koji mogu
uzrokovati požar ili strujni udar.
Nemojte koristiti uređaj na prašnjavim, vlažnim ili prljavim
mjestima ni u blizini jakih magnetskih ili električnih polja kao što su
mikrovalne pećnice i hladnjaci.
Nemojte koristiti uređaj tijekom grmljavinskih oluja jer to može
uzrokovati kvar ili opasnost od strujnog udara.
Nemojte stavljati uređaj na izravnu sunčevu svjetlost, primjerice na
nadzornu ploču automobila ili prozorsku dasku.
Nemojte stavljati uređaj u izvore topline ili otvoreni plamen ni u
njihovu blizinu, kao što su grijalice, pećnice, grijači vode, vatra ili
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svijeće.
Nemojte stavljati uređaj u vatru ili na mjesta gdje temperatura
prelazi 100 °C jer to može uzrokovati eksploziju.
Nemojte stavljati oštre metalne predmete blizu uređaja i nemojte
držati kartice s magnetskom trakom (poput bankovnih kartica) u
duljem dodiru s njim jer ih magnetsko polje može oštetiti.
Održavanje i čišćenje
Prije čišćenja ili održavanja prestanite koristiti uređaj i isključite sve
kabele.
Očistite uređaj i njegov pribor čistom, suhom i mekom krpom.
Nemojte koristiti jake kemikalije, sredstva za čišćenje ni
deterdžente.
Nemojte otvarati kućište ni samostalno pokušavati popravke.
Unutra nema dijelova koje korisnik može zamijeniti, a to može
stvoriti opasnost od požara ili ozljede.
Ako je proizvod oštećen iz bilo kojeg razloga, mora ga popraviti
kvalificirani stručnjak ili proizvođač.
Ako se proizvod ne koristi dulje vrijeme, napunite ga najmanje
jednom svaka tri mjeseca kako biste očuvali zdravlje baterije.
Odobreni pribor
Koristite samo pribor koji je odobrio proizvođač i koji je
kompatibilan s ovim uređajem. Korištenje drugog pribora može
poništiti jamstvo i dovesti do sigurnosnih incidenata.
Koristite napajanje koje su odobrila nadležna tijela (npr. UL, CSA,
VDE, CCC) i koje je u skladu s lokalnim električnim propisima.
Neprikladno napajanje može uzrokovati požar, eksploziju ili druge
opasnosti.
Sigurnost u prometu
Nemojte koristiti ovaj uređaj tijekom vožnje. Pridržavajte se lokalnih
i nacionalnih propisa. Sigurna vožnja uvijek je vaša prva
odgovornost.
Visoka glasnoća tijekom vožnje može odvlačiti pozornost i dovesti
do nesreća.
Radiosmetnje iz uređaja mogu utjecati na elektroničke sustave
vozila. Za pojedinosti se obratite proizvođaču vozila.
Ako koristite slušalice tijekom vožnje bicikla ili hodanja u blizini
cesta, gradilišta ili željezničkih pruga, ostanite svjesni svoje okoline.
Skinite slušalice ili smanjite glasnoću kako biste čuli zvukove iz
okruženja, uključujući alarme i upozoravajuće signale.
Čuvati izvan dohvata djece
Kako biste spriječili slučajno gutanje, držite slušalice i pribor izvan
dohvata djece i kućnih ljubimaca.
Slušalice sadrže litijske baterije. Ako se progutaju, mogu uzrokovati
ozbiljne ozljede – odmah potražite liječničku pomoć.
Maloljetnici smiju koristiti uređaj samo uz nadzor odrasle osobe.
Ako tijekom nošenja slušalica osjetite bilo kakvu nelagodu na koži,
prestanite ih koristiti i, ako je potrebno, posavjetujte se s
liječnikom.
Zaštita okoliša
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Nemojte odlagati uređaj ni njegov pribor kao obični kućanski otpad.
Zbrinite uređaj i njegov pribor u skladu s lokalnim propisima i
podržite programe prikupljanja i recikliranja.
Simbol odvojenog prikupljanja postavljen na proizvod, ambalažu i
upute označava da se, u skladu s direktivom WEEE 2012/19/EU i
njezinom ambalažom prema PPWR 2025/40, proizvod i njegova
ambalaža moraju razvrstati i odložiti odvojeno na kraju njihova
životnog ciklusa. Time se osigurava pravilno recikliranje i odlaganje
u skladu s lokalnim propisima, što doprinosi zaštiti okoliša.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
A FÜLHALLGATÓ PARAMÉTEREI
Modell: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Bluetooth-verzió: V6.0
Bluetooth-profilok: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Audiókodekek: SBC, AAC
Aktív zajszűrés: ANC + ENC (4 mikrofon)
Beszélgetési idő: 5 óra
Lejátszási idő: 4,5 óra
A fülhallgató töltési ideje: kb. 1,3 óra
A töltőtok töltési ideje: kb. 1 óra
A fülhallgató akkumulátorának kapacitása: 30 mAh
A töltőtok akkumulátorának kapacitása: 300 mAh
Hatótávolság: 12 m
Dinamikus hangszóró: 13 mm
Impedancia: 32 Ω
A mikrofon érzékenysége: -42 dB ± 3 dB
A burkolat anyaga: ABS + PC
Töltőport: USB-C
TERMÉK ÉS TARTOZÉKOK
LED-jelzőfény
Érintőpanelek
Mikrofon
Töltőérintkező
Töltőtok
USB-C töltőkábel
Használati útmutató
A jelen útmutatóban szereplő képek csak szemléltetési célt
szolgálnak. A termék megjelenése és műszaki adatai a fejlesztések
következtében megváltozhatnak. Kérjük, a tényleges terméket
vegye alapul.
MŰKÖDÉS
Kapcsolja be mindkét fülhallgatót. Amikor be vannak kapcsolva, de
még nincsenek eszközhöz csatlakoztatva, a fülhallgatók párosítási
módba lépnek, és a LED-jelzőfény pirosan és kéken villog. A
telefonon kapcsolja be a Bluetootht, és a csatlakozáshoz válassza
ki a „Forcell Pulse Pro” elemet az elérhető eszközök listájából.
A fülhallgatót az érintőpanel segítségével működtesse az alábbiak
szerint.
Sz. Funkció Állapot Művelet Hangjelzé

s
1 Bekapcsolás Kikapcsolva Nyomja meg és tartsa

lenyomva az érintőpanelt 3
másodpercig

Hangjelzés

2 Kikapcsolás Készenlét /
lejátszás

Nyomja meg és tartsa
lenyomva az érintőpanelt 5
másodpercig

Hangjelzés

3 Párosítás Párosítás A jelzőfény pirosan és kéken
villog

Hangjelzés
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Sz. Funkció Állapot Művelet Hangjelzé
s

4 Hívás fogadása Bejövő hívás Érintse meg kétszer az
érintőpanelt

5 Hívás
befejezése

Hívás közben Érintse meg kétszer az
érintőpanelt

6 Hívás
elutasítása

Bejövő hívás Nyomja meg és tartsa
lenyomva az érintőpanelt 2
másodpercig

7 Hangsegéd
(Siri / Google
Assistant)

Készenlét Érintse meg négyszer az
érintőpanelt

8 Hangerő
növelése

Hívás közben /
lejátszás

Tartsa lenyomva a jobb
fülhallgatót

Hangjelzés

9 Hangerő
csökkentése

Hívás közben /
lejátszás

Tartsa lenyomva a bal
fülhallgatót

Hangjelzés

10 Lejátszás /
szünet

Lejátszás /
hívás közben

Érintse meg egyszer az
érintőpanelt

11 Következő
szám

Lejátszás Érintse meg kétszer a jobb
fülhallgatót

12 Előző szám Lejátszás Érintse meg kétszer a bal
fülhallgatót

13 Zajszűrési mód
váltása

Lejátszás Érintse meg háromszor az
érintőpanelt az ANC, az
átlátszó mód és az ANC
kikapcsolva közötti váltáshoz

Hangjelzés

14 Gyári
beállítások
visszaállítása

Kapcsolat
bontva

Érintse meg az érintőpanelt
5-ször

Hangjelzés

Hangjelzés hallható, amikor a fülhallgatót be- vagy kikapcsolják,
valamint amikor egy hívást fogadnak, befejeznek vagy
elutasítanak.
LED-fényhatás funkció
A LED-fényhatás aktív, amíg a fülhallgatók párosítják egymást. A
sikeres párosítást követően a LED-jelzőfények abbahagyják a
villogást. Ahhoz, hogy a LED-jelzőfények használat közben is
villogjanak, kövesse az alábbi lépéseket:
1. Vegye ki mindkét fülhallgatót a töltőtokból, várja meg, amíg
párosítják egymást és csatlakoznak a mobiltelefonjához. Ezután
helyezze vissza mindkét fülhallgatót a töltőtokba.
2. Vegye ki az egyik fülhallgatót, és várja meg, amíg csatlakozik a
mobiltelefonjához.
3. Vegye ki a második fülhallgatót. A második fülhallgató
LED-jelzőfénye folyamatosan villogni fog.
4. Helyezze vissza az első fülhallgatót a töltőtokba, majd vegye ki
újra. Az első fülhallgató LED-jelzőfénye szintén elkezd villogni.
A lépések elvégzése után mindkét fülhallgató LED-jelzőfénye
tartósan villogó üzemmódban marad.
BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK
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A készülék használata és működtetése előtt olvassa el és tartsa be
az alábbi óvintézkedéseket a legjobb teljesítmény biztosítása,
valamint a veszélyes vagy jogellenes helyzetek elkerülése
érdekében.
Hallásvédelem
A magas hangerőszintnek való hosszan tartó kitettség maradandó
halláskárosodást okozhat.
Zenehallgatás vagy telefonálás közben használja a tartalomhoz
kényelmes legalacsonyabb hangerőszintet.
Elektronikus berendezések és interferencia
Ne használjon vezeték nélküli eszközöket ott, ahol használatuk
tilos, mivel ezek zavarhatják más elektronikus berendezések
működését, vagy egyéb veszélyeket okozhatnak.
Olyan egészségügyi és gyógyító intézményekben, ahol a vezeték
nélküli eszközök nem megengedettek, tartsa be a helyi
szabályokat, és kapcsolja ki a készüléket.
A vezeték nélküli eszközök zavarhatják a repülőgépek rendszereit.
Tartsa be a légitársaság előírásait, és ne használja őket ott, ahol
tilos.
Hatás az orvosi eszközökre
Ez a készülék mágneses anyagot tartalmaz. Ha beültethető orvosi
eszközt használ, használat előtt forduljon orvosához.
Tartsa a készüléket legalább 15 cm távolságra a beültetett orvosi
eszközöktől, például a szívritmus-szabályozóktól és a cochlearis
implantátumoktól.
A készülék által kibocsátott rádióhullámok hatással lehetnek a
szívritmus-szabályozókra, cochlearis implantátumokra,
hallókészülékekre és hasonló eszközökre. Ha ilyen eszközt használ,
érdeklődjön a gyártójánál az esetleges használati korlátozásokról.
Az akkumulátor biztonsága
Ne szerelje szét és ne módosítsa az akkumulátort, ne helyezzen
bele idegen tárgyakat, és ne merítse vízbe vagy más folyadékba.
Ez szivárgást, túlmelegedést, týzet vagy robbanást okozhat.
Ne ejtse le, ne nyomja össze és ne szúrja ki az akkumulátort, és ne
tegye ki nagy külső nyomásnak, mivel ez belső rövidzárlatot és
túlmelegedést okozhat.
Ha az akkumulátor megduzzad, szivárog, elszíneződik, szokatlan
szagot áraszt, vagy bármilyen módon rendellenesen viselkedik,
azonnal hagyja abba a használatát, és a helyi előírásoknak
megfelelően ártalmatlanítsa.
Az akkumulátort kizárólag a gyártó cserélheti ki.
Működési környezet
A készüléket 0 °C és +45 °C közötti hőmérséklet-tartományban
használja. +5 °C alatt a teljesítmény csökkenhet.
Tartsa távol a készüléket és tartozékait az esőtől és a
nedvességtől, amelyek týzet vagy áramütést okozhatnak.
Ne használja a készüléket poros, nedves vagy piszkos helyeken,
illetve erős mágneses vagy elektromos terek, például mikrohullámú
sütők és hűtőszekrények közelében.
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Ne használja a készüléket zivatarok idején, mivel ez működési hibát
vagy áramütés veszélyét okozhatja.
Ne tegye a készüléket közvetlen napfényre, például autó
műszerfalára vagy ablakpárkányra.
Ne helyezze a készüléket hőforrásokba vagy nyílt lángba, illetve
azok közelébe, például fűtőtest, sütő, vízmelegítő, tűz vagy
gyertya.
Ne tegye a készüléket tűzbe vagy olyan helyre, ahol a hőmérséklet
meghaladja a 100 °C-ot, mivel ez robbanást okozhat.
Ne helyezzen éles fémtárgyakat a készülék közelébe, és ne tartson
mágnescsíkos kártyákat (például bankkártyákat) hosszan tartó
érintkezésben vele, mivel a mágneses mező károsíthatja őket.
Karbantartás és tisztítás
Tisztítás vagy karbantartás előtt hagyja abba a készülék
használatát, és csatlakoztasson le minden kábelt.
A készüléket és tartozékait tiszta, száraz, puha ronggyal tisztítsa.
Ne használjon erős vegyszereket, tisztítószereket vagy
mosószereket.
Ne nyissa fel a burkolatot, és ne kíséreljen meg önállóan javítást
végezni. Belül nincsenek a felhasználó által cserélhető alkatrészek,
és ez tűz- vagy sérülésveszélyt okozhat.
Ha a termék bármilyen okból megsérül, azt szakképzett
szakembernek vagy a gyártónak kell megjavítania.
Ha a terméket hosszabb ideig nem használja, az akkumulátor
állapotának megőrzése érdekében legalább háromhavonta egyszer
töltse fel.
Jóváhagyott tartozékok
Kizárólag a gyártó által jóváhagyott és ezzel a készülékkel
kompatibilis tartozékokat használjon. Más tartozékok használata
érvénytelenítheti a garanciát, és biztonsági incidensekhez
vezethet.
Olyan tápegységet használjon, amelyet az illetékes hatóságok (pl.
UL, CSA, VDE, CCC) jóváhagytak, és amely megfelel a helyi
elektromos előírásoknak. A nem megfelelő tápegység týzet,
robbanást vagy egyéb veszélyeket okozhat.
Közlekedésbiztonság
Ne használja ezt a készüléket vezetés közben. Tartsa be a helyi és
országos előírásokat. A biztonságos vezetés mindig az Ön
elsődleges felelőssége.
A vezetés közbeni nagy hangerő elvonhatja a figyelmet, és
balesetekhez vezethet.
A készülék rádióinterferenciája hatással lehet a jármű elektronikus
rendszereire. A részletekért forduljon a jármű gyártójához.
Ha a fülhallgatót kerékpározás közben vagy utak, építési területek
vagy vasútvonalak közelében sétálva használja, figyeljen a
környezetére. Vegye ki a fülhallgatót, vagy halkítsa le a hangerőt,
hogy hallja a környezeti hangokat, beleértve a riasztásokat és
figyelmeztető jelzéseket.
Gyermekektől távol tartandó
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A véletlen lenyelés megelőzése érdekében tartsa a fülhallgatót és a
tartozékokat gyermekek és háziállatok által el nem érhető helyen.
A fülhallgató lítiumelemeket tartalmaz. Lenyelés esetén súlyos
sérülést okozhatnak – azonnal forduljon orvoshoz.
Kiskorúk csak felnőtt felügyelete mellett használhatják a
készüléket.
Ha a fülhallgató viselése közben bőrkellemetlenséget érez, hagyja
abba a használatát, és szükség esetén forduljon orvoshoz.
Környezetvédelem
Ne dobja a készüléket vagy tartozékait a szokásos háztartási
hulladék közé.
A készüléket és tartozékait a helyi előírásoknak megfelelően
ártalmatlanítsa, és támogassa a gyűjtési és újrahasznosítási
programokat.
A terméken, a csomagoláson és az útmutatón elhelyezett szelektív
gyűjtési jelzés azt jelzi, hogy a WEEE 2012/19/EU irányelvnek és a
csomagolására vonatkozó PPWR 2025/40 rendeletnek megfelelően
a terméket és csomagolását életciklusuk végén külön kell
szétválogatni és ártalmatlanítani. Ez biztosítja a megfelelő
újrahasznosítást és ártalmatlanítást a helyi előírásoknak
megfelelően, hozzájárulva a környezet védelméhez.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
PARAMETRI DEGLI AURICOLARI
Modello: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Versione Bluetooth: V6.0
Profili Bluetooth: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Codec audio: SBC, AAC
Cancellazione attiva del rumore: ANC + ENC (4 microfoni)
Autonomia in conversazione: 5 h
Autonomia in riproduzione: 4,5 h
Tempo di ricarica degli auricolari: circa 1,3 h
Tempo di ricarica della custodia di ricarica: circa 1 h
Capacità della batteria degli auricolari: 30 mAh
Capacità della batteria della custodia di ricarica: 300 mAh
Portata effettiva: 12 m
Driver dinamico: 13 mm
Impedenza: 32 Ω
Sensibilità del microfono: -42 dB ± 3 dB
Materiale dell'alloggiamento: ABS + PC
Porta di ricarica: USB-C
PRODOTTO E ACCESSORI
Indicatore LED
Pannelli touch
Microfono
Pin di ricarica
Custodia di ricarica
Cavo di ricarica USB-C
Manuale d'uso
Le immagini in questo manuale sono fornite solo a scopo
illustrativo. L'aspetto e le specifiche del prodotto possono cambiare
a seguito di aggiornamenti. Fare riferimento al prodotto reale.
FUNZIONAMENTO
Accendere entrambi gli auricolari. Quando sono accesi ma non
ancora collegati a un dispositivo, gli auricolari entrano in modalità
di accoppiamento e l'indicatore LED lampeggia in rosso e blu. Sul
telefono, attivare il Bluetooth e selezionare «Forcell Pulse Pro»
dall'elenco dei dispositivi disponibili per la connessione.
Utilizzare gli auricolari tramite il pannello touch come descritto di
seguito.
N. Funzione Stato Operazione Segnale

acustico
1 Accensione Spento Tenere premuto il pannello

touch per 3 secondi
Segnale
acustico

2 Spegnimento Standby /
riproduzione

Tenere premuto il pannello
touch per 5 secondi

Segnale
acustico

3 Accoppiament
o

Accoppiament
o

L'indicatore lampeggia in
rosso e blu

Segnale
acustico

4 Rispondere a
una chiamata

Chiamata in
arrivo

Toccare due volte il pannello
touch
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N. Funzione Stato Operazione Segnale
acustico

5 Terminare una
chiamata

Durante una
chiamata

Toccare due volte il pannello
touch

6 Rifiutare una
chiamata

Chiamata in
arrivo

Tenere premuto il pannello
touch per 2 secondi

7 Assistente
vocale (Siri /
Google
Assistant)

Standby Toccare quattro volte il
pannello touch

8 Aumento del
volume

Durante una
chiamata /
riproduzione

Tenere premuto l'auricolare
destro

Segnale
acustico

9 Riduzione del
volume

Durante una
chiamata /
riproduzione

Tenere premuto l'auricolare
sinistro

Segnale
acustico

10 Riproduci /
pausa

Riproduzione /
durante una
chiamata

Toccare una volta il pannello
touch

11 Brano
successivo

Riproduzione Toccare due volte l'auricolare
destro

12 Brano
precedente

Riproduzione Toccare due volte l'auricolare
sinistro

13 Cambio della
modalità di
cancellazione
del rumore

Riproduzione Toccare tre volte il pannello
touch per passare tra ANC,
modalità Trasparenza e ANC
disattivato

Segnale
acustico

14 Ripristino delle
impostazioni di
fabbrica

Disconnesso Toccare il pannello touch 5
volte

Segnale
acustico

Un segnale acustico viene emesso quando gli auricolari vengono
accesi o spenti e quando una chiamata viene accettata, terminata
o rifiutata.
Funzione di illuminazione LED
L'effetto di illuminazione LED è attivo durante l'associazione degli
auricolari tra loro. Una volta completata l'associazione, gli indicatori
LED smettono di lampeggiare. Per mantenere gli indicatori LED
lampeggianti durante l'utilizzo, seguire i passaggi indicati di
seguito:
1. Estrarre entrambi gli auricolari dalla custodia di ricarica,
attendere che si associno tra loro e si connettano al proprio
telefono cellulare. Riporre quindi entrambi gli auricolari nella
custodia di ricarica.
2. Estrarre un auricolare e attendere che si connetta al proprio
telefono cellulare.
3. Estrarre il secondo auricolare. L'indicatore LED del secondo
auricolare continuerà a lampeggiare in modo continuo.
4. Riporre il primo auricolare nella custodia di ricarica, quindi
estrarlo nuovamente. Anche l'indicatore LED del primo auricolare
inizierà a lampeggiare.
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Dopo aver completato questi passaggi, gli indicatori LED di
entrambi gli auricolari rimarranno in modalità lampeggio continuo.
PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Prima di utilizzare e far funzionare il dispositivo, leggere e
osservare le seguenti precauzioni per garantire le migliori
prestazioni ed evitare situazioni pericolose o illecite.
Protezione dell'udito
L'esposizione prolungata a livelli di volume elevati può causare
danni permanenti all'udito.
Quando si ascolta musica o si effettuano chiamate, utilizzare il
livello di volume più basso che risulti confortevole per il contenuto.
Apparecchiature elettroniche e interferenze
Non utilizzare dispositivi wireless dove il loro uso è vietato, poiché
possono interferire con altre apparecchiature elettroniche o
causare altri pericoli.
Nelle strutture mediche e sanitarie in cui i dispositivi wireless non
sono consentiti, seguire le norme locali e spegnere il dispositivo.
I dispositivi wireless possono interferire con i sistemi degli
aeromobili. Rispettare le normative della compagnia aerea e non
utilizzarli dove è vietato.
Effetto sui dispositivi medici
Questo dispositivo contiene materiale magnetico. Se si utilizza un
dispositivo medico impiantabile, consultare il proprio medico prima
dell'uso.
Tenere il dispositivo ad almeno 15 cm di distanza dai dispositivi
medici impiantati, come pacemaker e impianti cocleari.
Le onde radio emesse dal dispositivo possono influire su
pacemaker, impianti cocleari, apparecchi acustici e dispositivi
simili. Se si utilizza un dispositivo di questo tipo, chiedere al
produttore eventuali limitazioni d'uso.
Sicurezza della batteria
Non smontare o modificare la batteria, non inserirvi oggetti
estranei e non immergerla in acqua o altri liquidi. Ciò può causare
perdite, surriscaldamento, incendio o esplosione.
Non far cadere, schiacciare o perforare la batteria e non esporla a
un'elevata pressione esterna, poiché ciò può causare un
cortocircuito interno e un surriscaldamento.
Se la batteria si gonfia, perde liquido, cambia colore, emette un
odore insolito o si comporta in modo anomalo in qualsiasi modo,
smettere immediatamente di utilizzarla e smaltirla in conformità
alle normative locali.
La batteria può essere sostituita solo dal produttore.
Ambiente operativo
Utilizzare il dispositivo entro un intervallo di temperatura compreso
tra 0 °C e +45 °C. Al di sotto di +5 °C, le prestazioni possono
ridursi.
Tenere il dispositivo e i suoi accessori lontano da pioggia e umidità,
che possono causare incendi o scosse elettriche.
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Non utilizzare il dispositivo in luoghi polverosi, umidi o sporchi, o in
prossimità di forti campi magnetici o elettrici come forni a
microonde e frigoriferi.
Non utilizzare il dispositivo durante i temporali, poiché ciò può
causare un malfunzionamento o un rischio di scossa elettrica.
Non collocare il dispositivo alla luce diretta del sole, ad esempio sul
cruscotto di un'auto o sul davanzale di una finestra.
Non collocare il dispositivo all'interno o in prossimità di fonti di
calore o fiamme libere, come stufe, forni, scaldabagni, fuochi o
candele.
Non collocare il dispositivo nel fuoco o dove la temperatura supera i
100 °C, poiché ciò può causare un'esplosione.
Non collocare oggetti metallici appuntiti vicino al dispositivo e non
tenere carte con banda magnetica (come le carte bancarie) a
contatto prolungato con esso, poiché il campo magnetico potrebbe
danneggiarle.
Manutenzione e pulizia
Prima della pulizia o della manutenzione, smettere di utilizzare il
dispositivo e scollegare tutti i cavi.
Pulire il dispositivo e i suoi accessori con un panno pulito, asciutto e
morbido. Non utilizzare prodotti chimici aggressivi, agenti
detergenti o detersivi.
Non aprire l'alloggiamento e non tentare di effettuare riparazioni da
soli. All'interno non vi sono parti sostituibili dall'utente e ciò può
creare un rischio di incendio o lesioni.
Se il prodotto è danneggiato per qualsiasi motivo, deve essere
riparato da un professionista qualificato o dal produttore.
Se il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo, caricarlo
almeno una volta ogni tre mesi per preservare lo stato della
batteria.
Accessori approvati
Utilizzare solo accessori approvati dal produttore e compatibili con
questo dispositivo. L'uso di altri accessori può invalidare la garanzia
e causare incidenti di sicurezza.
Utilizzare un alimentatore approvato dalle autorità competenti (ad
es. UL, CSA, VDE, CCC) e conforme alle normative elettriche locali.
Un alimentatore inadeguato può causare incendi, esplosioni o altri
pericoli.
Sicurezza stradale
Non utilizzare questo dispositivo durante la guida. Rispettare le
normative locali e nazionali. La guida sicura è sempre la vostra
prima responsabilità.
Un volume elevato durante la guida può distrarre e provocare
incidenti.
Le interferenze radio provenienti dal dispositivo possono influire sui
sistemi elettronici di un veicolo. Per maggiori dettagli, contattare il
produttore del veicolo.
Se si utilizzano gli auricolari mentre si va in bicicletta o si cammina
vicino a strade, cantieri o ferrovie, rimanere consapevoli di ciò che
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ci circonda. Togliere gli auricolari o abbassare il volume in modo da
poter sentire i suoni ambientali, compresi allarmi e segnali di
avvertimento.
Tenere lontano dai bambini
Per evitare l'ingestione accidentale, tenere gli auricolari e gli
accessori fuori dalla portata di bambini e animali domestici.
Gli auricolari contengono batterie al litio. Se ingerite, possono
causare gravi lesioni – rivolgersi immediatamente a un medico.
I minori devono utilizzare il dispositivo solo sotto la supervisione di
un adulto.
Se si avverte un qualsiasi fastidio cutaneo durante l'uso degli
auricolari, smettere di utilizzarli e, se necessario, consultare un
medico.
Protezione dell'ambiente
Non smaltire il dispositivo o i suoi accessori come normali rifiuti
domestici.
Smaltire il dispositivo e i suoi accessori in conformità alle normative
locali e sostenere i programmi di raccolta e riciclaggio.
Il simbolo della raccolta differenziata apposto sul prodotto, sulla
confezione e sulle istruzioni indica che, in conformità alla direttiva
RAEE 2012/19/UE e alla relativa confezione ai sensi del PPWR
2025/40, il prodotto e la sua confezione devono essere differenziati
e smaltiti separatamente al termine del loro ciclo di vita. Ciò
garantisce un corretto riciclaggio e smaltimento in conformità alle
normative locali, contribuendo alla protezione dell'ambiente.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
AUSINIŲ PARAMETRAI
Modelis: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
„Bluetooth“ versija: V6.0
„Bluetooth“ profiliai: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Garso kodekai: SBC, AAC
Aktyvus triukšmo slopinimas: ANC + ENC (4 mikrofonai)
Pokalbių laikas: 5 val.
Atkūrimo laikas: 4,5 val.
Ausinių įkrovimo laikas: apie 1,3 val.
Įkrovimo dėklo įkrovimo laikas: apie 1 val.
Ausinių baterijos talpa: 30 mAh
Įkrovimo dėklo baterijos talpa: 300 mAh
Efektyvus nuotolis: 12 m
Dinaminis keitiklis: 13 mm
Varža: 32 Ω
Mikrofono jautrumas: -42 dB ± 3 dB
Korpuso medžiaga: ABS + PC
Įkrovimo prievadas: USB-C
GAMINYS IR PRIEDAI
LED indikatorius
Jutikliniai skydeliai
Mikrofonas
Įkrovimo kontaktas
Įkrovimo dėklas
USB-C įkrovimo kabelis
Naudotojo vadovas
Šiame vadove pateikti paveikslėliai skirti tik iliustracijai. Gaminio
išvaizda ir specifikacijos gali pasikeisti dėl patobulinimų.
Vadovaukitės tikruoju gaminiu.
NAUDOJIMAS
Įjunkite abi ausines. Kai jos įjungtos, bet dar neprijungtos prie
įrenginio, ausinės persijungia į siejimo režimą, o LED indikatorius
mirksi raudonai ir mėlynai. Telefone įjunkite „Bluetooth“ ir iš galimų
įrenginių sąrašo pasirinkite „Forcell Pulse Pro“, kad
prisijungtumėte.
Ausines valdykite naudodami jutiklinį skydelį, kaip aprašyta toliau.
Nr. Funkcija Būsena Veiksmas Garsinis

signalas
1 Įjungimas Išjungta Paspauskite ir 3 sekundes

laikykite jutiklinį skydelį
Garsinis
signalas

2 Išjungimas Budėjimo
režimas /
atkūrimas

Paspauskite ir 5 sekundes
laikykite jutiklinį skydelį

Garsinis
signalas

3 Siejimas Siejimas Indikatorius mirksi raudonai ir
mėlynai

Garsinis
signalas

4 Atsiliepimas į
skambutį

Įeinantis
skambutis

Du kartus bakstelėkite
jutiklinį skydelį

5 Skambučio
užbaigimas

Pokalbio metu Du kartus bakstelėkite
jutiklinį skydelį
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Nr. Funkcija Būsena Veiksmas Garsinis
signalas

6 Skambučio
atmetimas

Įeinantis
skambutis

Paspauskite ir 2 sekundes
laikykite jutiklinį skydelį

7 Balso
asistentas (Siri
/ Google
Assistant)

Budėjimo
režimas

Keturis kartus bakstelėkite
jutiklinį skydelį

8 Garsumo
didinimas

Pokalbio metu
/ atkūrimas

Paspauskite ir laikykite
dešinę ausinę

Garsinis
signalas

9 Garsumo
mažinimas

Pokalbio metu
/ atkūrimas

Paspauskite ir laikykite kairę
ausinę

Garsinis
signalas

10 Atkurti /
pristabdyti

Atkūrimas /
pokalbio metu

Vieną kartą bakstelėkite
jutiklinį skydelį

11 Kitas takelis Atkūrimas Du kartus bakstelėkite dešinę
ausinę

12 Ankstesnis
takelis

Atkūrimas Du kartus bakstelėkite kairę
ausinę

13 Triukšmo
slopinimo
režimo
perjungimas

Atkūrimas Tris kartus bakstelėkite
jutiklinį skydelį, kad
perjungtumėte tarp ANC,
skaidrumo režimo ir išjungto
ANC

Garsinis
signalas

14 Gamyklinių
nustatymų
atkūrimas

Atjungta Bakstelėkite jutiklinį skydelį 5
kartus

Garsinis
signalas

Garsinis signalas pasigirsta, kai ausinės įjungiamos ar išjungiamos
ir kai į skambutį atsiliepiama, jis užbaigiamas arba atmetamas.
LED švytėjimo funkcija
LED švytėjimo efektas yra aktyvus, kol ausinės susiejamos
tarpusavyje. Sėkmingai susiejus, LED indikatoriai nustoja mirksėti.
Kad LED indikatoriai mirksetų naudojimo metu, atlikite toliau
nurodytus veiksmus:
1. Išimkite abi ausines iš įkrovimo dėklo, palaukite, kol jos susies
tarpusavyje ir prisijungs prie jūsų mobiliojo telefono. Tada įdėkite
abi ausines atgal į įkrovimo dėklą.
2. Išimkite vieną ausines ir palaukite, kol ji prisijungs prie jūsų
mobiliojo telefono.
3. Išimkite antrąsias ausines. Antrųjų ausinių LED indikatorius toliau
nuolat mirksės.
4. Įdėkite pirmąsias ausines atgal į įkrovimo dėklą, tada išimkite jas
vėl. Pirmųjų ausinių LED indikatorius taip pat pradės mirksėti.
Atlikus šiuos veiksmus, abiejų ausinių LED indikatoriai išliks
nuolatinio mirksėjimo režimu.
SAUGOS PRIEMONĖS
Prieš naudodami įrenginį ir su juo dirbdami, perskaitykite ir
laikykitės šių atsargumo priemonių, kad užtikrintumėte geriausią
veikimą ir išvengtumėte pavojingų ar neteisėtų situacijų.
Klausos apsauga
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Ilgalaikis didelio garsumo poveikis gali sukelti negrįžtamą klausos
pažeidimą.
Klausydamiesi muzikos arba kalbėdami telefonu naudokite
žemiausią garsumo lygį, kuris yra patogus turiniui.
Elektroninė įranga ir trikdžiai
Nenaudokite belaidių įrenginių ten, kur jų naudoti draudžiama, nes
jie gali trikdyti kitą elektroninę įrangą arba sukelti kitų pavojų.
Medicinos ir sveikatos priežiūros įstaigose, kuriose belaidžiai
įrenginiai neleidžiami, laikykitės vietos taisyklių ir išjunkite įrenginį.
Belaidžiai įrenginiai gali trikdyti orlaivių sistemas. Laikykitės oro
linijų taisyklių ir nenaudokite jų ten, kur draudžiama.
Poveikis medicinos prietaisams
Šiame įrenginyje yra magnetinės medžiagos. Jei naudojate
implantuojamąjį medicinos prietaisą, prieš naudodami pasitarkite
su gydytoju.
Laikykite įrenginį bent 15 cm atstumu nuo implantuotų medicinos
prietaisų, pavyzdžiui, širdies stimuliatorių ir kochlearinių implantų.
Įrenginio skleidžiamos radijo bangos gali paveikti širdies
stimuliatorius, kochlearinius implantus, klausos aparatus ir
panašius prietaisus. Jei naudojate tokį prietaisą, pasiteiraukite jo
gamintojo apie naudojimo apribojimus.
Baterijos sauga
Neardykite ir nemodifikuokite baterijos, nekiškite į ją pašalinių
daiktų ir nemerkite jos į vandenį ar kitus skysčius. Tai gali sukelti
nuotėkį, perkaitimą, gaisrą arba sprogimą.
Nemeskite, nespauskite ir nepradurkite baterijos ir nelaikykite jos
veikiamos didelio išorinio slėgio, nes tai gali sukelti vidinį trumpąjį
jungimą ir perkaitimą.
Jei baterija išsipučia, prateka, pakeičia spalvą, skleidžia nebūdingą
kvapą arba bet kokiu būdu veikia nenormaliai, nedelsdami
nustokite ją naudoti ir išmeskite ją laikydamiesi vietos taisyklių.
Bateriją gali pakeisti tik gamintojas.
Naudojimo aplinka
Naudokite įrenginį esant 0 °C iki +45 °C temperatūrai. Žemesnėje
nei +5 °C temperatūroje veikimas gali pablogėti.
Laikykite įrenginį ir jo priedus atokiau nuo lietaus ir drėgmės, kurie
gali sukelti gaisrą arba elektros smūgį.
Nenaudokite įrenginio dulkėtose, drėgnose ar nešvariose vietose
arba arti stiprių magnetinių ar elektrinių laukų, pavyzdžiui,
mikrobangų krosnelių ir šaldytuvų.
Nenaudokite įrenginio per perkūniją, nes tai gali sukelti gedimą
arba elektros smūgio pavojų.
Nelaikykite įrenginio tiesioginiuose saulės spinduliuose, pavyzdžiui,
ant automobilio prietaisų skydelio ar palangės.
Nelaikykite įrenginio šilumos šaltiniuose ar atviroje liepsnoje arba
arti jų, pavyzdžiui, šildytuvų, orkaičių, vandens šildytuvų, ugnies ar
žvakių.
Nelaikykite įrenginio ugnyje arba ten, kur temperatūra viršija 100
°C, nes tai gali sukelti sprogimą.
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Nelaikykite aštrių metalinių daiktų šalia įrenginio ir nelaikykite
kortelių su magnetine juostele (pavyzdžiui, banko kortelių) ilgą
laiką su juo besiliečiančių, nes magnetinis laukas gali jas pažeisti.
Priežiūra ir valymas
Prieš valydami ar atlikdami priežiūrą nustokite naudoti įrenginį ir
atjunkite visus kabelius.
Valykite įrenginį ir jo priedus švaria, sausa, minkšta šluoste.
Nenaudokite stiprių cheminių medžiagų, valymo priemonių ar
ploviklių.
Neatidarykite korpuso ir nebandykite remontuoti patys. Viduje nėra
dalių, kurias galėtų pakeisti naudotojas, ir tai gali sukelti gaisro ar
sužalojimo pavojų.
Jei gaminys dėl bet kokios priežasties pažeidžiamas, jį turi
remontuoti kvalifikuotas specialistas arba gamintojas.
Jei gaminys ilgą laiką nenaudojamas, įkraukite jį bent kartą per tris
mėnesius, kad išlaikytumėte baterijos būklę.
Patvirtinti priedai
Naudokite tik priedus, kuriuos patvirtino gamintojas ir kurie
suderinami su šiuo įrenginiu. Dėl kitų priedų naudojimo gali nustoti
galioti garantija ir kilti saugos incidentų.
Naudokite maitinimo šaltinį, kurį patvirtino atitinkamos institucijos
(pvz., UL, CSA, VDE, CCC) ir kuris atitinka vietos elektros taisykles.
Netinkamas maitinimo šaltinis gali sukelti gaisrą, sprogimą ar kitų
pavojų.
Eismo sauga
Nenaudokite šio įrenginio vairuodami. Laikykitės vietos ir
nacionalinių taisyklių. Saugus vairavimas visada yra pirmoji jūsų
pareiga.
Didelis garsumas vairuojant gali atitraukti dėmesį ir sukelti
nelaimingus atsitikimus.
Įrenginio radijo trikdžiai gali paveikti transporto priemonės
elektronines sistemas. Dėl išsamesnės informacijos kreipkitės į
transporto priemonės gamintoją.
Jei naudojate ausines važinėdami dviračiu arba eidami netoli kelių,
statybviečių ar geležinkelių, išlikite atidūs aplinkai. Nusiimkite
ausines arba sumažinkite garsumą, kad galėtumėte girdėti aplinkos
garsus, įskaitant signalizacijas ir įspėjamuosius signalus.
Laikykite atokiau nuo vaikų
Kad išvengtumėte atsitiktinio prarijimo, laikykite ausines ir priedus
vaikams ir naminiams gyvūnams nepasiekiamoje vietoje.
Ausinėse yra ličio baterijų. Prarytos jos gali sukelti rimtų sužalojimų
– nedelsdami kreipkitės į gydytoją.
Nepilnamečiai įrenginį turi naudoti tik prižiūrimi suaugusiojo.
Jei nešiodami ausines pajusite bet kokį odos diskomfortą, nustokite
jas naudoti ir, jei reikia, pasitarkite su gydytoju.
Aplinkos apsauga
Neišmeskite įrenginio ar jo priedų kartu su įprastomis buitinėmis
atliekomis.
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Išmeskite įrenginį ir jo priedus laikydamiesi vietos taisyklių ir
remkite surinkimo bei perdirbimo programas.
Ant gaminio, pakuotės ir instrukcijų pateiktas atskiro surinkimo
simbolis nurodo, kad pagal WEEE 2012/19/ES ir jos pakuotę pagal
PPWR 2025/40 gaminys ir jo pakuotė jų gyvavimo ciklo pabaigoje
turi būti rūšiuojami ir šalinami atskirai. Tai užtikrina tinkamą
perdirbimą ir šalinimą laikantis vietos taisyklių ir prisideda prie
aplinkos apsaugos.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
AUSTIŅU PARAMETRI
Modelis: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Bluetooth versija: V6.0
Bluetooth profili: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Audio kodeki: SBC, AAC
Aktīva trokšņu slāpēšana: ANC + ENC (4 mikrofoni)
Sarunu laiks: 5 h
Atskaņošanas laiks: 4,5 h
Austiņu uzlādes laiks: apmēram 1,3 h
Uzlādes futrāļa uzlādes laiks: apmēram 1 h
Austiņu akumulatora ietilpība: 30 mAh
Uzlādes futrāļa akumulatora ietilpība: 300 mAh
Efektīvais darbības attālums: 12 m
Dinamiskais skandas elements: 13 mm
Pretestība: 32 Ω
Mikrofona jutība: -42 dB ± 3 dB
Korpusa materiāls: ABS + PC
Uzlādes ports: USB-C
PRODUKTS UN PIEDERUMI
LED indikators
Skārienpaneli
Mikrofons
Uzlādes kontakts
Uzlādes futrālis
USB-C uzlādes kabelis
Lietotāja rokasgrāmata
Šajā rokasgrāmatā izmantotie attēli ir paredzēti tikai ilustrācijai.
Produkta izskats un specifikācijas var mainīties uzlabojumu
rezultātā. Lūdzu, vadieties pēc faktiskā produkta.
LIETOŠANA
Ieslēdziet abas austiņas. Kad tās ir ieslēgtas, bet vēl nav savienotas
ar ierīci, austiņas pārslēdzas savienošanās pārī režīmā un LED
indikators mirgo sarkanā un zilā krāsā. Tālrunī ieslēdziet Bluetooth
un savienošanai pieejamo ierīču sarakstā atlasiet „Forcell Pulse
Pro“.
Lietojiet austiņas, izmantojot skārienpaneli, kā aprakstīts tālāk.
Nr. Funkcija Statuss Darbība Skaņas

signāls
1 Ieslēgšana Izslēgts Nospiediet un 3 sekundes

turiet skārienpaneli
Skaņas
signāls

2 Izslēgšana Gaidīšanas
režīms /
atskaņošana

Nospiediet un 5 sekundes
turiet skārienpaneli

Skaņas
signāls

3 Savienošana
pārī

Savienošana
pārī

Indikators mirgo sarkanā un
zilā krāsā

Skaņas
signāls

4 Atbildēt uz
zvanu

Ienākošs zvans Divreiz pieskarieties
skārienpanelim

5 Beigt zvanu Zvana laikā Divreiz pieskarieties
skārienpanelim
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Nr. Funkcija Statuss Darbība Skaņas
signāls

6 Noraidīt zvanu Ienākošs zvans Nospiediet un 2 sekundes
turiet skārienpaneli

7 Balss asistents
(Siri / Google
Assistant)

Gaidīšanas
režīms

Četrreiz pieskarieties
skārienpanelim

8 Skaļuma
palielināšana

Zvana laikā /
atskaņošana

Nospiediet un turiet labo
austiņu

Skaņas
signāls

9 Skaļuma
samazināšana

Zvana laikā /
atskaņošana

Nospiediet un turiet kreiso
austiņu

Skaņas
signāls

10 Atskaņot /
pārtraukt

Atskaņošana /
zvana laikā

Vienreiz pieskarieties
skārienpanelim

11 Nākamais
ieraksts

Atskaņošana Divreiz pieskarieties labajai
austiņai

12 Iepriekšējais
ieraksts

Atskaņošana Divreiz pieskarieties kreisajai
austiņai

13 Trokšņu
slāpēšanas
režīma
pārslēgšana

Atskaņošana Trīsreiz pieskarieties
skārienpanelim, lai
pārslēgtos starp ANC,
caurspīdīguma režīmu un
izslēgtu ANC

Skaņas
signāls

14 Rūpnīcas
iestatījumu
atjaunošana

Atvienots Pieskarieties skārienpanelim
5 reizes

Skaņas
signāls

Skaņas signāls atskan, kad austiņas tiek ieslēgtas vai izslēgtas un
kad zvans tiek atbildēts, beigts vai noraidīts.
LED mirdzuma funkcija
LED mirdzuma efekts ir aktīvs, kamēr austiņas savienojas savā
starpā. Pēc veiksmīgas savienošanas LED indikatori pārstāj mirgot.
Lai LED indikatori mirgotu lietošanas laikā, izpildiet tālāk norādītās
darbības:
1. Izņemiet abas austiņas no uzlādes futrāļa, pagaidiet, līdz tās
savienojas savā starpā un izveido savienojumu ar jūsu mobilo
tālruni. Pēc tam ievietojiet abas austiņas atpakaļ uzlādes futrālī.
2. Izņemiet vienu austiņu un pagaidiet, līdz tā izveido savienojumu
ar jūsu mobilo tālruni.
3. Izņemiet otro austiņu. Otrās austiņas LED indikators turpinās
nepārtraukti mirgot.
4. Ievietojiet pirmo austiņu atpakaļ uzlādes futrālī un pēc tam
izņemiet to vēlreiz. Pirmās austiņas LED indikators arī sāks mirgot.
Pēc šo darbību veikšanas abu austiņu LED indikatori paliks
pastāvīgā mirgošanas režīmā.
DROŠĪBAS PASĀKUMI
Pirms ierīces izmantošanas un lietošanas izlasiet un ievērojiet tālāk
norādītos piesardzības pasākumus, lai nodrošinātu vislabāko
veiktspēju un izvairītos no bīstamām vai nelikumīgām situācijām.
Dzirdes aizsardzība
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Ilgstoša augsta skaļuma līmeņa iedarbība var izraisīt pastāvīgus
dzirdes bojājumus.
Klausoties mūziku vai veicot zvanus, izmantojiet zemāko skaļuma
līmeni, kas ir ērts saturam.
Elektronisks aprīkojums un traucējumi
Nelietojiet bezvadu ierīces vietās, kur to lietošana ir aizliegta, jo tās
var traucēt citu elektronisku aprīkojumu vai radīt citus
apdraudējumus.
Medicīnas un veselības aprūpes iestādēs, kurās bezvadu ierīces nav
atļautas, ievērojiet vietējos noteikumus un izslēdziet ierīci.
Bezvadu ierīces var traucēt gaisa kuģu sistēmas. Ievērojiet
aviokompānijas noteikumus un nelietojiet tās vietās, kur tas ir
aizliegts.
Ietekme uz medicīnas ierīcēm
Šī ierīce satur magnētisku materiālu. Ja izmantojat implantējamu
medicīnas ierīci, pirms lietošanas konsultējieties ar ārstu.
Turiet ierīci vismaz 15 cm attālumā no implantētām medicīnas
ierīcēm, piemēram, elektrokardiostimulatoriem un kohleārajiem
implantiem.
Ierīces izstarotie radioviļņi var ietekmēt elektrokardiostimulatorus,
kohleāros implantus, dzirdes aparātus un līdzīgas ierīces. Ja
izmantojat šādu ierīci, jautājiet tās ražotājam par lietošanas
ierobežojumiem.
Akumulatora drošība
Neizjauciet un nepārveidojiet akumulatoru, neievietojiet tajā
svešķermeņus un neiegremdējiet to ūdenī vai citā šķidrumā. Tas
var izraisīt noplūšanu, pārkaršanu, aizdegšanos vai sprādzienu.
Nenometiet, nesaspiediet un necaururbiet akumulatoru un
nepakļaujiet to augstam ārējam spiedienam, jo tas var izraisīt
iekšēju īssavienojumu un pārkaršanu.
Ja akumulators uzpampst, tek, maina krāsu, izdala neparastu
smaku vai jebkādā veidā darbojas neparasti, nekavējoties
pārtrauciet to lietot un utilizējiet to saskaņā ar vietējiem
noteikumiem.
Akumulatoru drīkst nomainīt tikai ražotājs.
Darbības vide
Lietojiet ierīci temperatūras diapazonā no 0 °C līdz +45 °C. Zem +5
°C veiktspēja var samazināties.
Sargājiet ierīci un tās piederumus no lietus un mitruma, kas var
izraisīt aizdegšanos vai elektriskās strāvas triecienu.
Nelietojiet ierīci putekļainās, mitrās vai netīrās vietās vai spēcīgu
magnētisko vai elektrisko lauku tuvumā, piemēram, mikroviļņu
krāsnīšu un ledusskapju tuvumā.
Nelietojiet ierīci pērkona negaisa laikā, jo tas var izraisīt darbības
traucējumus vai elektriskās strāvas trieciena risku.
Nenovietojiet ierīci tiešā saules gaismā, piemēram, uz automašīnas
paneļa vai palodzes.
Nenovietojiet ierīci siltuma avotos vai atklātās liesmās vai to
tuvumā, piemēram, sildītājos, krāsnīs, ūdens sildītājos, ugunī vai
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sveču tuvumā.
Nenovietojiet ierīci ugunī vai vietā, kur temperatūra pārsniedz 100
°C, jo tas var izraisīt sprādzienu.
Nenovietojiet asus metāla priekšmetus ierīces tuvumā un neturiet
kartes ar magnētisko joslu (piemēram, bankas kartes) ilgstošā
kontaktā ar to, jo magnētiskais lauks tās var sabojāt.
Apkope un tīrīšana
Pirms tīrīšanas vai apkopes pārtrauciet ierīces lietošanu un
atvienojiet visus kabeļus.
Tīriet ierīci un tās piederumus ar tīru, sausu, mīkstu drāniņu.
Nelietojiet spēcīgas ķimikālijas, tīrīšanas līdzekļus vai mazgāšanas
līdzekļus.
Neatveriet korpusu un nemēģiniet veikt remontu pats. Iekšpusē
nav lietotāja nomaināmu daļu, un šāda rīcība var radīt aizdegšanās
vai savainojumu risku.
Ja produkts jebkāda iemesla dēļ ir bojāts, tas jāremontē
kvalificētam speciālistam vai ražotājam.
Ja produkts ilgstoši netiek lietots, uzlādējiet to vismaz reizi trīs
mēnešos, lai saglabātu akumulatora stāvokli.
Apstiprinātie piederumi
Izmantojiet tikai piederumus, ko apstiprinājis ražotājs un kas ir
saderīgi ar šo ierīci. Citu piederumu izmantošana var anulēt
garantiju un izraisīt drošības incidentus.
Izmantojiet barošanas avotu, ko apstiprinājušas attiecīgās iestādes
(piemēram, UL, CSA, VDE, CCC) un kas atbilst vietējiem
elektroapgādes noteikumiem. Nepiemērots barošanas avots var
izraisīt aizdegšanos, sprādzienu vai citus apdraudējumus.
Satiksmes drošība
Nelietojiet šo ierīci, vadot transportlīdzekli. Ievērojiet vietējos un
valsts noteikumus. Droša transportlīdzekļa vadīšana vienmēr ir jūsu
galvenā atbildība.
Augsts skaļums transportlīdzekļa vadīšanas laikā var novērst
uzmanību un izraisīt negadījumus.
Ierīces radio traucējumi var ietekmēt transportlīdzekļa
elektroniskas sistēmas. Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar
transportlīdzekļa ražotāju.
Ja izmantojat austiņas, brauciot ar velosipēdu vai ejot ceļu,
būvlaukumu vai dzelzceļu tuvumā, saglabājiet uzmanību pret
apkārtējo vidi. Noņemiet austiņas vai samaziniet skaļumu, lai
dzirdētu apkārtējās vides skaņas, tostarp trauksmes un
brīdinājuma signālus.
Glabāt bērniem nepieejamā vietā
Lai novērstu nejaušu norīšanu, glabājiet austiņas un piederumus
bērniem un mājdzīvniekiem nepieejamā vietā.
Austiņās ir litija baterijas. Ja tās tiek norītas, tās var izraisīt
nopietnus savainojumus – nekavējoties vērsieties pie ārsta.
Nepilngadīgie drīkst lietot ierīci tikai pieaugušo uzraudzībā.
Ja, valkājot austiņas, jūtat jebkādu ādas diskomfortu, pārtrauciet to
lietošanu un nepieciešamības gadījumā konsultējieties ar ārstu.
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Vides aizsardzība
Neizmetiet ierīci vai tās piederumus kā parastus sadzīves
atkritumus.
Utilizējiet ierīci un tās piederumus saskaņā ar vietējiem
noteikumiem un atbalstiet savākšanas un pārstrādes programmas.
Uz produkta, iepakojuma un instrukcijām izvietotais dalītās
savākšanas simbols norāda, ka saskaņā ar EEIA direktīvu
2012/19/ES un tā iepakojumu saskaņā ar PPWR 2025/40 produkts
un tā iepakojums to aprites cikla beigās ir jāšķiro un jāutilizē
atsevišķi. Tas nodrošina pareizu pārstrādi un utilizāciju saskaņā ar
vietējiem noteikumiem, veicinot vides aizsardzību.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
PARÂMETROS DOS AURICULARES
Modelo: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Versão do Bluetooth: V6.0
Perfis de Bluetooth: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Códecs de áudio: SBC, AAC
Cancelamento ativo de ruído: ANC + ENC (4 microfones)
Tempo de conversação: 5 h
Tempo de reprodução: 4,5 h
Tempo de carregamento dos auriculares: aprox. 1,3 h
Tempo de carregamento do estojo de carregamento: aprox. 1 h
Capacidade da bateria dos auriculares: 30 mAh
Capacidade da bateria do estojo de carregamento: 300 mAh
Alcance efetivo: 12 m
Transdutor dinâmico: 13 mm
Impedância: 32 Ω
Sensibilidade do microfone: -42 dB ± 3 dB
Material da estrutura: ABS + PC
Porta de carregamento: USB-C
PRODUTO E ACESSÓRIOS
Indicador LED
Painéis táteis
Microfone
Pino de carregamento
Estojo de carregamento
Cabo de carregamento USB-C
Manual do utilizador
As imagens neste manual servem apenas para ilustração. O aspeto
e as especificações do produto podem mudar em resultado de
atualizações. Consulte o produto real.
FUNCIONAMENTO
Ligue ambos os auriculares. Quando estão ligados mas ainda não
conectados a um dispositivo, os auriculares entram no modo de
emparelhamento e o indicador LED pisca a vermelho e azul. No
telemóvel, ative o Bluetooth e selecione «Forcell Pulse Pro» na lista
de dispositivos disponíveis para conectar.
Opere os auriculares utilizando o painel tátil conforme descrito
abaixo.
N.º Função Estado Operação Sinal

sonoro
1 Ligar Desligado Mantenha o painel tátil

premido durante 3 segundos
Sinal
sonoro

2 Desligar Em espera /
reprodução

Mantenha o painel tátil
premido durante 5 segundos

Sinal
sonoro

3 Emparelhamen
to

Emparelhamen
to

O indicador pisca a vermelho
e azul

Sinal
sonoro

4 Atender
chamada

Chamada
recebida

Toque duas vezes no painel
tátil
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N.º Função Estado Operação Sinal
sonoro

5 Terminar
chamada

Durante uma
chamada

Toque duas vezes no painel
tátil

6 Rejeitar
chamada

Chamada
recebida

Mantenha o painel tátil
premido durante 2 segundos

7 Assistente de
voz (Siri /
Google
Assistant)

Em espera Toque quatro vezes no painel
tátil

8 Aumentar
volume

Durante uma
chamada /
reprodução

Mantenha o auricular direito
premido

Sinal
sonoro

9 Diminuir
volume

Durante uma
chamada /
reprodução

Mantenha o auricular
esquerdo premido

Sinal
sonoro

10 Reproduzir /
pausar

Reprodução /
durante uma
chamada

Toque uma vez no painel tátil

11 Faixa seguinte Reprodução Toque duas vezes no
auricular direito

12 Faixa anterior Reprodução Toque duas vezes no
auricular esquerdo

13 Mudar o modo
de
cancelamento
de ruído

Reprodução Toque três vezes no painel
tátil para alternar entre ANC,
modo de Transparência e
ANC desativado

Sinal
sonoro

14 Reposição de
fábrica

Desconectado Toque cinco vezes no painel
tátil

Sinal
sonoro

É emitido um sinal sonoro quando os auriculares são ligados ou
desligados e quando uma chamada é atendida, terminada ou
rejeitada.
Função de iluminação LED
O efeito de iluminação LED está ativo enquanto os auriculares se
emparelham entre si. Após o emparelhamento bem-sucedido, os
indicadores LED param de piscar. Para manter os indicadores LED a
piscar durante a utilização, siga os passos indicados abaixo:
1. Retire ambos os auriculares da caixa de carregamento, aguarde
até que se emparelhem entre si e se conectem ao seu telemóvel.
Em seguida, coloque ambos os auriculares novamente na caixa de
carregamento.
2. Retire um auricular e aguarde até que se conecte ao seu
telemóvel.
3. Retire o segundo auricular. O indicador LED do segundo auricular
continuará a piscar de forma contínua.
4. Coloque o primeiro auricular novamente na caixa de
carregamento e retire-o de seguida. O indicador LED do primeiro
auricular também começará a piscar.
Após concluir estes passos, os indicadores LED de ambos os
auriculares permanecerão em modo de intermitência contínua.
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PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
Antes de usar e operar o dispositivo, leia e cumpra as seguintes
precauções para garantir o melhor desempenho e evitar situações
perigosas ou ilegais.
Proteção auditiva
A exposição prolongada a níveis de volume elevados pode causar
danos auditivos permanentes.
Ao ouvir música ou fazer chamadas, utilize o nível de volume mais
baixo que seja confortável para o conteúdo.
Equipamento eletrónico e interferências
Não utilize dispositivos sem fios onde a sua utilização seja proibida,
pois podem interferir com outros equipamentos eletrónicos ou
causar outros perigos.
Em instalações médicas e de cuidados de saúde onde os
dispositivos sem fios não são permitidos, siga as regras locais e
desligue o dispositivo.
Os dispositivos sem fios podem interferir com os sistemas das
aeronaves. Cumpra os regulamentos da companhia aérea e não os
utilize onde for proibido.
Efeito nos dispositivos médicos
Este dispositivo contém material magnético. Se utilizar um
dispositivo médico implantável, consulte o seu médico antes de
utilizar.
Mantenha o dispositivo a pelo menos 15 cm de distância de
dispositivos médicos implantados, como pacemakers e implantes
cocleares.
As ondas de rádio emitidas pelo dispositivo podem afetar
pacemakers, implantes cocleares, aparelhos auditivos e
dispositivos semelhantes. Se utilizar um dispositivo deste tipo,
pergunte ao respetivo fabricante sobre quaisquer restrições de
utilização.
Segurança da bateria
Não desmonte nem modifique a bateria, não insira objetos
estranhos na mesma nem a mergulhe em água ou outros líquidos.
Isto pode causar fugas, sobreaquecimento, incêndio ou explosão.
Não deixe cair, esmague nem perfure a bateria, e não a exponha a
pressão externa elevada, pois isto pode causar um curto-circuito
interno e sobreaquecimento.
Se a bateria inchar, apresentar fugas, mudar de cor, libertar um
cheiro invulgar ou se comportar de forma anormal de qualquer
maneira, deixe de a utilizar imediatamente e elimine-a em
conformidade com os regulamentos locais.
A bateria só pode ser substituída pelo fabricante.
Ambiente de funcionamento
Utilize o dispositivo num intervalo de temperatura de 0 °C a +45
°C. Abaixo de +5 °C, o desempenho pode ser reduzido.
Mantenha o dispositivo e os seus acessórios afastados da chuva e
da humidade, que podem causar incêndio ou choque elétrico.
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Não utilize o dispositivo em locais poeirentos, húmidos ou sujos,
nem perto de campos magnéticos ou elétricos fortes, como fornos
micro-ondas e frigoríficos.
Não utilize o dispositivo durante trovoadas, pois isto pode causar
uma avaria ou um perigo de choque elétrico.
Não coloque o dispositivo sob luz solar direta, por exemplo, no
tablier de um automóvel ou no parapeito de uma janela.
Não coloque o dispositivo em ou perto de fontes de calor ou
chamas abertas, como aquecedores, fornos, esquentadores, fogos
ou velas.
Não coloque o dispositivo no fogo ou onde a temperatura
ultrapasse os 100 °C, pois isto pode causar uma explosão.
Não coloque objetos metálicos afiados perto do dispositivo e não
mantenha cartões com banda magnética (como cartões bancários)
em contacto prolongado com ele, pois o campo magnético pode
danificá-los.
Manutenção e limpeza
Antes da limpeza ou manutenção, deixe de utilizar o dispositivo e
desligue todos os cabos.
Limpe o dispositivo e os seus acessórios com um pano limpo, seco
e macio. Não utilize produtos químicos fortes, agentes de limpeza
ou detergentes.
Não abra a estrutura nem tente fazer reparações por conta própria.
Não existem peças substituíveis pelo utilizador no interior, e fazê-lo
pode criar um risco de incêndio ou lesões.
Se o produto estiver danificado por qualquer motivo, deve ser
reparado por um profissional qualificado ou pelo fabricante.
Se o produto não for utilizado durante um longo período,
carregue-o pelo menos uma vez a cada três meses para preservar
o estado da bateria.
Acessórios aprovados
Utilize apenas acessórios aprovados pelo fabricante e compatíveis
com este dispositivo. A utilização de outros acessórios pode anular
a garantia e provocar incidentes de segurança.
Utilize uma fonte de alimentação aprovada pelas autoridades
competentes (por ex., UL, CSA, VDE, CCC) e que cumpra os
regulamentos elétricos locais. Uma fonte de alimentação
inadequada pode causar incêndio, explosão ou outros perigos.
Segurança rodoviária
Não utilize este dispositivo enquanto conduz. Cumpra os
regulamentos locais e nacionais. A condução segura é sempre a
sua primeira responsabilidade.
Um volume elevado durante a condução pode causar distração e
provocar acidentes.
As interferências de rádio do dispositivo podem afetar os sistemas
eletrónicos de um veículo. Contacte o fabricante do veículo para
obter mais informações.
Se utilizar os auriculares enquanto anda de bicicleta ou caminha
perto de estradas, locais de construção ou caminhos-de-ferro,
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mantenha-se atento ao que o rodeia. Retire os auriculares ou baixe
o volume para conseguir ouvir os sons ambiente, incluindo alarmes
e sinais de aviso.
Manter afastado das crianças
Para evitar a ingestão acidental, mantenha os auriculares e os
acessórios fora do alcance de crianças e animais de estimação.
Os auriculares contêm baterias de lítio. Se forem engolidas, podem
causar lesões graves – procure assistência médica imediatamente.
Os menores só devem utilizar o dispositivo sob a supervisão de um
adulto.
Se sentir qualquer desconforto na pele ao usar os auriculares,
deixe de os utilizar e, se necessário, consulte um médico.
Proteção ambiental
Não elimine o dispositivo ou os seus acessórios como resíduos
domésticos comuns.
Elimine o dispositivo e os seus acessórios em conformidade com os
regulamentos locais e apoie os sistemas de recolha e reciclagem.
O símbolo de recolha seletiva colocado no produto, na embalagem
e nas instruções indica que, em conformidade com a diretiva REEE
2012/19/UE e a respetiva embalagem ao abrigo do PPWR 2025/40,
o produto e a sua embalagem devem ser separados e eliminados
separadamente no fim do seu ciclo de vida. Isto garante uma
reciclagem e eliminação adequadas em conformidade com os
regulamentos locais, contribuindo para a proteção ambiental.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
PARAMETRII CĂȘTILOR
Model: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Versiune Bluetooth: V6.0
Profiluri Bluetooth: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Codecuri audio: SBC, AAC
Anulare activă a zgomotului: ANC + ENC (4 microfoane)
Timp de convorbire: 5 h
Timp de redare: 4,5 h
Timp de încărcare a căștilor: aprox. 1,3 h
Timp de încărcare a carcasei de încărcare: aprox. 1 h
Capacitatea bateriei căștilor: 30 mAh
Capacitatea bateriei carcasei de încărcare: 300 mAh
Rază de acţiune efectivă: 12 m
Difuzor dinamic: 13 mm
Impedanţă: 32 Ω
Sensibilitatea microfonului: -42 dB ± 3 dB
Materialul carcasei: ABS + PC
Port de încărcare: USB-C
PRODUSUL ȘI ACCESORIILE
Indicator LED
Panouri tactile
Microfon
Pin de încărcare
Carcasă de încărcare
Cablu de încărcare USB-C
Manual de utilizare
Imaginile din acest manual sunt doar cu titlu ilustrativ. Aspectul și
specificaţiile produsului se pot modifica în urma actualizărilor. Vă
rugăm să vă raportaţi la produsul real.
UTILIZARE
Porniţi ambele căști. Când sunt pornite, dar încă nu sunt conectate
la un dispozitiv, căștile intră în modul de împerechere, iar
indicatorul LED clipește în roșu și albastru. Pe telefon, activaţi
Bluetooth și selectaţi «Forcell Pulse Pro» din lista dispozitivelor
disponibile pentru conectare.
Utilizaţi căștile cu ajutorul panoului tactil, conform descrierii de mai
jos.
Nr. Funcţie Stare Operaţiune Semnal

sonor
1 Pornire Oprit Apăsaţi și ţineţi apăsat

panoul tactil timp de 3
secunde

Semnal
sonor

2 Oprire Repaus /
redare

Apăsaţi și ţineţi apăsat
panoul tactil timp de 5
secunde

Semnal
sonor

3 Împerechere Împerechere Indicatorul clipește în roșu și
albastru

Semnal
sonor

4 Preluare apel Apel primit Atingeţi de două ori panoul
tactil
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Nr. Funcţie Stare Operaţiune Semnal
sonor

5 Încheiere apel În timpul unui
apel

Atingeţi de două ori panoul
tactil

6 Respingere
apel

Apel primit Apăsaţi și ţineţi apăsat
panoul tactil timp de 2
secunde

7 Asistent vocal
(Siri / Google
Assistant)

Repaus Atingeţi de patru ori panoul
tactil

8 Creștere volum În timpul unui
apel / redare

Apăsaţi și ţineţi apăsată
casca dreaptă

Semnal
sonor

9 Reducere
volum

În timpul unui
apel / redare

Apăsaţi și ţineţi apăsată
casca stângă

Semnal
sonor

10 Redare / pauză Redare / în
timpul unui
apel

Atingeţi o dată panoul tactil

11 Pista
următoare

Redare Atingeţi de două ori casca
dreaptă

12 Pista
anterioară

Redare Atingeţi de două ori casca
stângă

13 Comutarea
modului de
anulare a
zgomotului

Redare Atingeţi de trei ori panoul
tactil pentru a comuta între
ANC, modul Transparent și
ANC dezactivat

Semnal
sonor

14 Resetare la
setările din
fabrică

Deconectat Atingeţi panoul tactil de 5 ori Semnal
sonor

Un semnal sonor se aude atunci când căștile sunt pornite sau oprite
și atunci când un apel este preluat, încheiat sau respins.
Funcția de iluminare LED
Efectul de iluminare LED este activ în timp ce căștile se asociază
între ele. După asocierea reușită, indicatoarele LED încetează să
clipească. Pentru a menține indicatoarele LED în stare de clipire în
timpul utilizării, urmați pașii de mai jos:
1. Scoateți ambele căști din cutia de încărcare, așteptați până când
se asociază între ele și se conectează la telefonul dvs. mobil. Apoi
puneți ambele căști înapoi în cutia de încărcare.
2. Scoateți o cască și așteptați până când se conectează la
telefonul dvs. mobil.
3. Scoateți a doua cască. Indicatorul LED al celei de-a doua căști va
continua să clipească în mod continuu.
4. Puneți prima cască înapoi în cutia de încărcare, apoi scoateți-o
din nou. Indicatorul LED al primei căști va începe de asemenea să
clipească.
După finalizarea acestor pași, indicatoarele LED ale ambelor căști
vor rămâne în modul de clipire continuă.
MĂSURI DE SIGURANȚĂ
Înainte de a folosi și de a opera dispozitivul, citiţi și respectaţi
următoarele măsuri de precauţie pentru a asigura cele mai bune
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performanţe și pentru a evita situaţiile periculoase sau ilegale.
Protecţia auzului
Expunerea prelungită la niveluri ridicate de volum poate cauza
leziuni auditive permanente.
Când ascultaţi muzică sau efectuaţi apeluri, utilizaţi cel mai scăzut
nivel de volum care este confortabil pentru conţinut.
Echipamente electronice și interferenţe
Nu utilizaţi dispozitive fără fir în locurile în care utilizarea acestora
este interzisă, deoarece pot interfera cu alte echipamente
electronice sau pot cauza alte pericole.
În unităţile medicale și de îngrijire a sănătăţii în care dispozitivele
fără fir nu sunt permise, respectaţi regulile locale și opriţi
dispozitivul.
Dispozitivele fără fir pot interfera cu sistemele aeronavelor.
Respectaţi reglementările companiei aeriene și nu le utilizaţi în
locurile interzise.
Efectul asupra dispozitivelor medicale
Acest dispozitiv conţine material magnetic. Dacă utilizaţi un
dispozitiv medical implantabil, consultaţi medicul înainte de
utilizare.
Păstraţi dispozitivul la cel puţin 15 cm distanţă de dispozitivele
medicale implantate, cum ar fi stimulatoarele cardiace și
implanturile cohleare.
Undele radio emise de dispozitiv pot afecta stimulatoarele
cardiace, implanturile cohleare, aparatele auditive și dispozitivele
similare. Dacă utilizaţi un astfel de dispozitiv, întrebaţi producătorul
acestuia despre eventualele restricţii de utilizare.
Siguranţa bateriei
Nu dezasamblaţi și nu modificaţi bateria, nu introduceţi obiecte
străine în aceasta și nu o scufundaţi în apă sau alte lichide. Acest
lucru poate cauza scurgeri, supraîncălzire, incendiu sau explozie.
Nu scăpaţi, nu striviţi și nu perforaţi bateria și nu o expuneţi la
presiune externă ridicată, deoarece acest lucru poate cauza un
scurtcircuit intern și supraîncălzire.
Dacă bateria se umflă, prezintă scurgeri, își schimbă culoarea,
emite un miros neobișnuit sau se comportă anormal în orice fel,
încetaţi imediat utilizarea acesteia și eliminaţi-o în conformitate cu
reglementările locale.
Bateria poate fi înlocuită numai de către producător.
Mediul de operare
Utilizaţi dispozitivul într-un interval de temperatură de la 0 °C la
+45 °C. Sub +5 °C, performanţele pot fi reduse.
Țineţi dispozitivul și accesoriile sale departe de ploaie și umezeală,
care pot cauza incendiu sau șoc electric.
Nu utilizaţi dispozitivul în locuri prăfuite, umede sau murdare sau în
apropierea câmpurilor magnetice sau electrice puternice, cum ar fi
cuptoarele cu microunde și frigiderele.
Nu utilizaţi dispozitivul în timpul furtunilor cu descărcări electrice,
deoarece acest lucru poate cauza o defecţiune sau un pericol de
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șoc electric.
Nu așezaţi dispozitivul în lumina directă a soarelui, de exemplu pe
bordul unei mașini sau pe pervazul unei ferestre.
Nu așezaţi dispozitivul în sau în apropierea surselor de căldură sau
a flăcărilor deschise, cum ar fi radiatoarele, cuptoarele,
încălzitoarele de apă, focurile sau lumânările.
Nu așezaţi dispozitivul în foc sau în locuri în care temperatura
depășește 100 °C, deoarece acest lucru poate cauza o explozie.
Nu așezaţi obiecte metalice ascuţite lângă dispozitiv și nu ţineţi
carduri cu bandă magnetică (cum ar fi cardurile bancare) în contact
prelungit cu acesta, deoarece câmpul magnetic le poate deteriora.
Întreţinere și curăţare
Înainte de curăţare sau întreţinere, încetaţi utilizarea dispozitivului
și deconectaţi toate cablurile.
Curățați dispozitivul și accesoriile sale cu o cârpă curată, uscată și
moale. Nu utilizaţi substanţe chimice puternice, agenţi de curăţare
sau detergenţi.
Nu deschideţi carcasa și nu încercaţi să efectuaţi reparaţii pe cont
propriu. În interior nu există piese care pot fi înlocuite de utilizator,
iar acest lucru poate crea un risc de incendiu sau de vătămare.
În cazul în care produsul este deteriorat din orice motiv, acesta
trebuie reparat de către un profesionist calificat sau de către
producător.
În cazul în care produsul nu este utilizat o perioadă îndelungată,
încărcaţi-l cel puţin o dată la trei luni pentru a păstra starea
bateriei.
Accesorii aprobate
Utilizaţi numai accesorii aprobate de producător și compatibile cu
acest dispozitiv. Utilizarea altor accesorii poate anula garanţia și
poate duce la incidente de siguranţă.
Utilizaţi o sursă de alimentare aprobată de autorităţile competente
(de ex. UL, CSA, VDE, CCC) și care respectă reglementările electrice
locale. O sursă de alimentare necorespunzătoare poate cauza
incendiu, explozie sau alte pericole.
Siguranţa în trafic
Nu utilizaţi acest dispozitiv în timpul condusului. Respectaţi
reglementările locale și naţionale. Condusul în siguranţă este
întotdeauna prima dvs. responsabilitate.
Volumul ridicat în timpul condusului poate distrage atenţia și poate
duce la accidente.
Interferenţele radio de la dispozitiv pot afecta sistemele electronice
ale unui vehicul. Contactaţi producătorul vehiculului pentru detalii.
Dacă utilizaţi căștile în timp ce mergeţi cu bicicleta sau pe jos în
apropierea drumurilor, șantierelor sau a căilor ferate, rămâneţi
conștienţi de ceea ce vă înconjoară. Scoateţi căștile sau reduceţi
volumul pentru a putea auzi sunetele ambientale, inclusiv alarmele
și semnalele de avertizare.
A nu se lăsa la îndemâna copiilor
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Pentru a preveni înghiţirea accidentală, păstraţi căștile și
accesoriile departe de copii și animale de companie.
Căștile conţin baterii cu litiu. Dacă sunt înghiţite, pot cauza
vătămări grave – solicitaţi imediat asistenţă medicală.
Minorii trebuie să utilizeze dispozitivul numai sub supravegherea
unui adult.
Dacă simţiţi orice disconfort cutanat în timp ce purtaţi căștile,
încetaţi utilizarea acestora și, dacă este necesar, consultaţi un
medic.
Protecţia mediului
Nu aruncaţi dispozitivul sau accesoriile sale împreună cu deșeurile
menajere obișnuite.
Eliminaţi dispozitivul și accesoriile sale în conformitate cu
reglementările locale și sprijiniţi sistemele de colectare și reciclare.
Simbolul de colectare selectivă aplicat pe produs, pe ambalaj și pe
instrucţiuni indică faptul că, în conformitate cu DEEE 2012/19/UE și
ambalajul său în temeiul PPWR 2025/40, produsul și ambalajul său
trebuie sortate și eliminate separat la sfârșitul ciclului lor de viaţă.
Acest lucru asigură reciclarea și eliminarea corespunzătoare în
conformitate cu reglementările locale, contribuind la protecţia
mediului.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
PARAMETRE SLÚCHADIEL
Model: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Verzia Bluetooth: V6.0
Profily Bluetooth: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Audiokodeky: SBC, AAC
Aktívne potlačenie hluku: ANC + ENC (4 mikrofóny)
Čas hovoru: 5 h
Čas prehrávania: 4,5 h
Čas nabíjania slúchadiel: približne 1,3 h
Čas nabíjania nabíjacieho puzdra: približne 1 h
Kapacita batérie slúchadiel: 30 mAh
Kapacita batérie nabíjacieho puzdra: 300 mAh
Efektívny dosah: 12 m
Dynamický menič: 13 mm
Impedancia: 32 Ω
Citlivosť mikrofónu: -42 dB ± 3 dB
Materiál puzdra: ABS + PC
Nabíjací port: USB-C
PRODUKT A PRÍSLUŠENSTVO
LED indikátor
Dotykové plochy
Mikrofón
Nabíjací kontakt
Nabíjacie puzdro
Nabíjací kábel USB-C
Návod na použitie
Obrázky v tomto návode slúžia len na ilustráciu. Vzhľad a
špecifikácie produktu sa môžu v dôsledku vylepšení zmeniť. Riaďte
sa skutočným produktom.
POUŽÍVANIE
Zapnite obe slúchadlá. Keď sú zapnuté, ale ešte nie sú pripojené k
zariadeniu, slúchadlá prejdú do režimu párovania a LED indikátor
bliká načerveno a namodro. Vo svojom telefóne zapnite Bluetooth a
na pripojenie vyberte zo zoznamu dostupných zariadení „Forcell
Pulse Pro“.
Slúchadlá ovládajte pomocou dotykovej plochy podľa
nasledujúceho popisu.
Č. Funkcia Stav Operácia Zvukový

signál
1 Zapnutie Vypnuté Stlačte a podržte dotykovú

plochu na 3 sekundy
Zvukový
signál

2 Vypnutie Pohotovostný
režim /
prehrávanie

Stlačte a podržte dotykovú
plochu na 5 sekúnd

Zvukový
signál

3 Párovanie Párovanie Indikátor bliká načerveno a
namodro

Zvukový
signál

4 Prijatie hovoru Prichádzajúci
hovor

Dvakrát ťuknite na dotykovú
plochu
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Č. Funkcia Stav Operácia Zvukový
signál

5 Ukončenie
hovoru

Počas hovoru Dvakrát ťuknite na dotykovú
plochu

6 Odmietnutie
hovoru

Prichádzajúci
hovor

Stlačte a podržte dotykovú
plochu na 2 sekundy

7 Hlasový
asistent (Siri /
Google
Assistant)

Pohotovostný
režim

Štyrikrát ťuknite na dotykovú
plochu

8 Zvýšenie
hlasitosti

Počas hovoru /
prehrávanie

Stlačte a podržte pravé
slúchadlo

Zvukový
signál

9 Zníženie
hlasitosti

Počas hovoru /
prehrávanie

Stlačte a podržte ľavé
slúchadlo

Zvukový
signál

10 Prehrávanie /
pozastavenie

Prehrávanie /
počas hovoru

Raz ťuknite na dotykovú
plochu

11 Nasledujúca
skladba

Prehrávanie Dvakrát ťuknite na pravé
slúchadlo

12 Predchádzajúc
a skladba

Prehrávanie Dvakrát ťuknite na ľavé
slúchadlo

13 Prepnutie
režimu
potlačenia
hluku

Prehrávanie Trikrát ťuknite na dotykovú
plochu na prepínanie medzi
ANC, režimom
Transparentnosť a vypnutým
ANC

Zvukový
signál

14 Obnovenie
továrenských
nastavení

Odpojené Ťuknite na dotykovú plochu
5-krát

Zvukový
signál

Zvukový signál zaznie pri zapnutí alebo vypnutí slúchadiel a pri
prijatí, ukončení alebo odmietnutí hovoru.
Funkcia LED osvetlenia
Efekt LED osvetlenia je aktívny, kým sa slúchadlá navzájom párujú.
Po úspešnom spárovaní indikátory LED prestanú blikať. Ak chcete,
aby indikátory LED blikali aj počas používania, postupujte podľa
nasledujúcich krokov:
1. Vyberte obidve slúchadlá z nabíjacieho puzdra, počkajte, kým sa
navzájom spárujú a pripoja k vášmu mobilnému telefónu. Potom
vložte obidve slúchadlá späť do nabíjacieho puzdra.
2. Vyberte jedno slúchadlo a počkajte, kým sa pripojí k vášmu
mobilnému telefónu.
3. Vyberte druhé slúchadlo. Indikátor LED druhého slúchadla bude
nepretržite blikať.
4. Vložte prvé slúchadlo späť do nabíjacieho puzdra a potom ho
znovu vyberte. Indikátor LED prvého slúchadla tiež začne blikať.
Po dokončení týchto krokov zostanú indikátory LED oboch
slúchadiel trvalo v režime blikania.
BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Pred použitím a obsluhou zariadenia si prečítajte a dodržiavajte
nasledujúce opatrenia, aby ste zaistili najlepší výkon a predišli
nebezpečným alebo nezákonným situáciám.
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Ochrana sluchu
Dlhodobé vystavenie vysokej hlasitosti môže spôsobiť trvalé
poškodenie sluchu.
Pri počúvaní hudby alebo telefonovaní používajte najnižšiu úroveň
hlasitosti, ktorá je pre daný obsah pohodlná.
Elektronické zariadenia a rušenie
Bezdrôtové zariadenia nepoužívajte tam, kde je ich používanie
zakázané, pretože môžu rušiť iné elektronické zariadenia alebo
spôsobiť iné nebezpečenstvo.
V zdravotníckych zariadeniach, kde nie sú bezdrôtové zariadenia
povolené, dodržiavajte miestne predpisy a zariadenie vypnite.
Bezdrôtové zariadenia môžu rušiť systémy lietadiel. Dodržiavajte
predpisy leteckej spoločnosti a nepoužívajte ich tam, kde je to
zakázané.
Vplyv na zdravotnícke pomôcky
Toto zariadenie obsahuje magnetický materiál. Ak používate
implantovateľnú zdravotnícku pomôcku, pred použitím sa poraďte
so svojím lekárom.
Zariadenie udržiavajte vo vzdialenosti najmenej 15 cm od
implantovaných zdravotníckych pomôcok, ako sú kardiostimulátory
a kochleárne implantáty.
Rádiové vlny vyžarované zariadením môžu ovplyvniť
kardiostimulátory, kochleárne implantáty, načúvacie prístroje a
podobné zariadenia. Ak takéto zariadenie používate, informujte sa
u jeho výrobcu o prípadných obmedzeniach používania.
Bezpečnosť batérie
Batériu nerozoberajte ani neupravujte, nevkladajte do nej cudzie
predmety a neponárajte ju do vody ani iných kvapalín. Mohlo by to
spôsobiť vytečenie, prehriatie, požiar alebo výbuch.
Batériu nenechajte spadnúť, nestláčajte ju ani neprepichujte a
nevystavujte ju vysokému vonkajšiemu tlaku, pretože by to mohlo
spôsobiť vnútorný skrat a prehriatie.
Ak sa batéria nafúkne, vyteká, mení farbu, vydáva nezvyčajný
zápach alebo sa akýmkoľvek spôsobom správa abnormálne,
okamžite ju prestaňte používať a zlikvidujte ju v súlade s miestnymi
predpismi.
Batériu môže vymeniť iba výrobca.
Prevádzkové prostredie
Zariadenie používajte v teplotnom rozsahu od 0 °C do +45 °C. Pod
+5 °C môže byť výkon znížený.
Zariadenie a jeho príslušenstvo chráňte pred dažďom a vlhkosťou,
ktoré môžu spôsobiť požiar alebo úraz elektrickým prúdom.
Zariadenie nepoužívajte na prašných, vlhkých alebo špinavých
miestach ani v blízkosti silných magnetických alebo elektrických
polí, ako sú mikrovlnné rúry a chladničky.
Zariadenie nepoužívajte počas búrok, pretože by to mohlo spôsobiť
poruchu alebo nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.
Zariadenie neumiestňujte na priame slnečné svetlo, napríklad na
palubnú dosku auta alebo parapet okna.
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Zariadenie neumiestňujte do zdrojov tepla alebo otvoreného ohňa
ani do ich blízkosti, ako sú ohrievače, rúry, ohrievače vody, oheň
alebo sviečky.
Zariadenie neumiestňujte do ohňa ani na miesta, kde teplota
presahuje 100 °C, pretože by to mohlo spôsobiť výbuch.
Do blízkosti zariadenia neumiestňujte ostré kovové predmety a
nenechávajte karty s magnetickým prúžkom (napríklad bankové
karty) v dlhodobom kontakte s ním, pretože magnetické pole by ich
mohlo poškodiť.
Údržba a čistenie
Pred čistením alebo údržbou prestaňte zariadenie používať a
odpojte všetky káble.
Zariadenie a jeho príslušenstvo čistite čistou, suchou a mäkkou
handričkou. Nepoužívajte silné chemikálie, čistiace prostriedky ani
saponáty.
Neotvárajte puzdro ani sa nepokúšajte o vlastné opravy. Vo vnútri
nie sú žiadne používateľom vymeniteľné časti a takýto postup
môže spôsobiť riziko požiaru alebo zranenia.
Ak je produkt z akéhokoľvek dôvodu poškodený, musí ho opraviť
kvalifikovaný odborník alebo výrobca.
Ak sa produkt dlhší čas nepoužíva, nabite ho aspoň raz za tri
mesiace, aby ste zachovali stav batérie.
Schválené príslušenstvo
Používajte iba príslušenstvo, ktoré je schválené výrobcom a
kompatibilné s týmto zariadením. Používanie iného príslušenstva
môže viesť k zrušeniu záruky a k bezpečnostným incidentom.
Používajte napájací zdroj, ktorý je schválený príslušnými úradmi
(napr. UL, CSA, VDE, CCC) a je v súlade s miestnymi elektrickými
predpismi. Nevhodný napájací zdroj môže spôsobiť požiar, výbuch
alebo iné nebezpečenstvo.
Bezpečnosť v cestnej premávke
Toto zariadenie nepoužívajte počas šoférovania. Dodržiavajte
miestne a národné predpisy. Bezpečná jazda je vždy vašou
prvoradou zodpovednosťou.
Vysoká hlasitosť počas šoférovania môže rozptyľovať pozornosť a
viesť k nehodám.
Rádiové rušenie zo zariadenia môže ovplyvniť elektronické systémy
vozidla. Podrobnosti získate od výrobcu vozidla.
Ak používate slúchadlá počas bicyklovania alebo chôdze v blízkosti
ciest, stavenísk alebo železníc, vnímajte svoje okolie. Slúchadlá
vyberte alebo znížte hlasitosť tak, aby ste počuli okolité zvuky
vrátane výstrah a varovných signálov.
Uchovávajte mimo dosahu detí
Aby ste predišli náhodnému prehltnutiu, uchovávajte slúchadlá a
príslušenstvo mimo dosahu detí a domácich zvierat.
Slúchadlá obsahujú lítiové batérie. Pri prehltnutí môžu spôsobiť
vážne zranenie – ihneď vyhľadajte lekársku pomoc.
Maloletí by mali zariadenie používať iba pod dozorom dospelej
osoby.
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Ak počas nosenia slúchadiel pocítite akékoľvek podráždenie
pokožky, prestaňte ich používať a v prípade potreby sa poraďte s
lekárom.
Ochrana životného prostredia
Zariadenie ani jeho príslušenstvo nelikvidujte spolu s bežným
domovým odpadom.
Zariadenie a jeho príslušenstvo likvidujte v súlade s miestnymi
predpismi a podporujte systémy zberu a recyklácie.
Symbol separovaného zberu umiestnený na produkte, obale a v
návode označuje, že v súlade so smernicou WEEE 2012/19/EÚ a jej
obal podľa nariadenia PPWR 2025/40 sa produkt a jeho obal musia
na konci svojho životného cyklu triediť a likvidovať oddelene. Tým
sa zabezpečí správna recyklácia a likvidácia v súlade s miestnymi
predpismi, čo prispieva k ochrane životného prostredia.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
PARAMETRI SLUŠALICA
Model: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Bluetooth verzija: V6.0
Bluetooth profili: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Audio kodeci: SBC, AAC
Aktivno poništavanje buke: ANC + ENC (4 mikrofona)
Vreme razgovora: 5 h
Vreme reprodukcije: 4,5 h
Vreme punjenja slušalica: približno 1,3 h
Vreme punjenja kutije za punjenje: približno 1 h
Kapacitet baterije slušalica: 30 mAh
Kapacitet baterije kutije za punjenje: 300 mAh
Efektivni domet: 12 m
Dinamički drajver: 13 mm
Impedansa: 32 Ω
Osetljivost mikrofona: -42 dB ± 3 dB
Materijal kućišta: ABS + PC
Port za punjenje: USB-C
PROIZVOD I PRIBOR
LED indikator
Dodirne površine
Mikrofon
Pin za punjenje
Kutija za punjenje
USB-C kabl za punjenje
Korisničko uputstvo
Slike u ovom uputstvu služe samo za ilustraciju. Izgled i
specifikacije proizvoda mogu se promeniti usled nadogradnji.
Pridržavajte se stvarnog proizvoda.
RUKOVANJE
Uključite obe slušalice. Kada su uključene, ali još uvek nisu
povezane sa uređajem, slušalice ulaze u režim uparivanja, a LED
indikator treperi crveno i plavo. Na telefonu uključite Bluetooth i za
povezivanje izaberite „Forcell Pulse Pro“ sa liste dostupnih uređaja.
Slušalicama rukujte pomoću dodirne površine kako je opisano u
nastavku.
Br. Funkcija Status Radnja Zvučni

signal
1 Uključivanje Isključeno Pritisnite i držite dodirnu

površinu 3 sekunde
Zvučni
signal

2 Isključivanje Stanje
pripravnosti /
reprodukcija

Pritisnite i držite dodirnu
površinu 5 sekundi

Zvučni
signal

3 Uparivanje Uparivanje Indikator treperi crveno i
plavo

Zvučni
signal

4 Prihvatanje
poziva

Dolazni poziv Dvaput dodirnite dodirnu
površinu

5 Završetak
poziva

Tokom poziva Dvaput dodirnite dodirnu
površinu
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Br. Funkcija Status Radnja Zvučni
signal

6 Odbijanje
poziva

Dolazni poziv Pritisnite i držite dodirnu
površinu 2 sekunde

7 Glasovni
asistent (Siri /
Google
Assistant)

Stanje
pripravnosti

Četiri puta dodirnite dodirnu
površinu

8 Pojačavanje
jačine zvuka

Tokom poziva /
reprodukcija

Pritisnite i držite desnu
slušalicu

Zvučni
signal

9 Smanjivanje
jačine zvuka

Tokom poziva /
reprodukcija

Pritisnite i držite levu
slušalicu

Zvučni
signal

10 Reprodukcija /
pauza

Reprodukcija /
tokom poziva

Jednom dodirnite dodirnu
površinu

11 Sledeća pesma Reprodukcija Dvaput dodirnite desnu
slušalicu

12 Prethodna
pesma

Reprodukcija Dvaput dodirnite levu
slušalicu

13 Promena
režima
kontrole buke

Reprodukcija Tri puta dodirnite dodirnu
površinu za prebacivanje
između ANC, režima
Transparentnost i isključenog
ANC

Zvučni
signal

14 Vraćanje na
fabrička
podešavanja

Prekinuta veza Dodirnite dodirnu površinu 5
puta

Zvučni
signal

Zvučni signal se oglašava kada se slušalice uključe ili isključe i kada
se poziv prihvati, završi ili odbije.
Funkcija LED svetlosnog efekta
LED svetlosni efekat je aktivan dok se slušalice međusobno
uparuju. Nakon uspešnog uparivanja, LED indikatori prestaju da
trepću. Za nastavak treperenja LED indikatora tokom korišćenja,
sledite korake u nastavku:
1. Izvadite obe slušalice iz kutije za punjenje, sačekajte da se
međusobno upare i povežu sa vašim mobilnim telefonom. Zatim
postavite obe slušalice nazad u kutiju za punjenje.
2. Izvadite jednu slušalicu i sačekajte da se poveže sa vašim
mobilnim telefonom.
3. Izvadite drugu slušalicu. LED indikator druge slušalice nastaviće
neprestano da trepće.
4. Postavite prvu slušalicu nazad u kutiju za punjenje, a zatim je
ponovo izvadite. LED indikator prve slušalice takođe će početi da
trepće.
Nakon završetka ovih koraka, LED indikatori obeju slušalica ostaće
u trajnom režimu treperenja.
BEZBEDNOSNE MERE
Pre upotrebe i rukovanja uređajem, pročitajte i pridržavajte se
sledećih mera predostrožnosti kako biste obezbedili najbolje
performanse i izbegli opasne ili nezakonite situacije.
Zaštita sluha
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Dugotrajno izlaganje visokim nivoima jačine zvuka može izazvati
trajno oštećenje sluha.
Prilikom slušanja muzike ili obavljanja poziva, koristite najniži nivo
jačine zvuka koji je udoban za dati sadržaj.
Elektronska oprema i smetnje
Ne koristite bežične uređaje tamo gde je njihova upotreba
zabranjena, jer mogu ometati drugu elektronsku opremu ili izazvati
druge opasnosti.
U medicinskim i zdravstvenim ustanovama gde bežični uređaji nisu
dozvoljeni, pridržavajte se lokalnih pravila i isključite uređaj.
Bežični uređaji mogu ometati sisteme aviona. Pridržavajte se
propisa avio-kompanije i ne koristite ih tamo gde je to zabranjeno.
Uticaj na medicinske uređaje
Ovaj uređaj sadrži magnetni materijal. Ako koristite implantabilni
medicinski uređaj, pre upotrebe se posavetujte sa lekarom.
Držite uređaj najmanje 15 cm dalje od implantiranih medicinskih
uređaja kao što su pejsmejkeri i kohlearni implantati.
Radio-talasi koje emituje uređaj mogu uticati na pejsmejkere,
kohlearne implantate, slušne aparate i slične uređaje. Ako koristite
takav uređaj, raspitajte se kod njegovog proizvođača o mogućim
ograničenjima upotrebe.
Bezbednost baterije
Nemojte rastavljati ili menjati bateriju, ubacivati strane predmete u
nju, niti je potapati u vodu ili druge tečnosti. To može izazvati
curenje, pregrevanje, požar ili eksploziju.
Nemojte ispuštati, gnječiti niti probijati bateriju i nemojte je izlagati
visokom spoljašnjem pritisku, jer to može izazvati unutrašnji kratak
spoj i pregrevanje.
Ako baterija nabubri, curi, promeni boju, ispušta neuobičajen miris
ili se na bilo koji način ponaša nenormalno, odmah prestanite da je
koristite i odložite je u skladu sa lokalnim propisima.
Bateriju može zameniti samo proizvođač.
Radno okruženje
Koristite uređaj u temperaturnom opsegu od 0 °C do +45 °C. Ispod
+5 °C performanse mogu biti smanjene.
Držite uređaj i njegov pribor dalje od kiše i vlage, koje mogu
izazvati požar ili strujni udar.
Ne koristite uređaj na prašnjavim, vlažnim ili prljavim mestima, niti
u blizini jakih magnetnih ili električnih polja kao što su mikrotalasne
pećnice i frižideri.
Ne koristite uređaj tokom grmljavine, jer to može izazvati kvar ili
opasnost od strujnog udara.
Ne postavljajte uređaj na direktnu sunčevu svetlost, na primer na
komandnu tablu automobila ili prozorsku dasku.
Ne postavljajte uređaj u izvore toplote ili otvoreni plamen niti u
njihovu blizinu, kao što su grejalice, pećnice, bojleri, vatra ili sveće.
Ne stavljajte uređaj u vatru ili tamo gde temperatura prelazi 100
°C, jer to može izazvati eksploziju.
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Ne postavljajte oštre metalne predmete u blizini uređaja i ne držite
kartice sa magnetnom trakom (kao što su bankovne kartice) u
dugotrajnom kontaktu sa njim, jer magnetno polje može da ih
ošteti.
Održavanje i čišćenje
Pre čišćenja ili održavanja, prestanite da koristite uređaj i isključite
sve kablove.
Čistite uređaj i njegov pribor čistom, suvom, mekom krpom. Ne
koristite jake hemikalije, sredstva za čišćenje ili deterdžente.
Ne otvarajte kućište i ne pokušavajte sami da vršite popravke.
Unutra nema delova koje korisnik može da zameni, a takav
postupak može stvoriti rizik od požara ili povrede.
Ako je proizvod iz bilo kog razloga oštećen, mora ga popraviti
kvalifikovani stručnjak ili proizvođač.
Ako se proizvod duže vreme ne koristi, napunite ga najmanje
jednom svaka tri meseca da biste očuvali zdravlje baterije.
Odobreni pribor
Koristite samo pribor koji je odobrio proizvođač i koji je
kompatibilan sa ovim uređajem. Korišćenje drugog pribora može
poništiti garanciju i dovesti do bezbednosnih incidenata.
Koristite napajanje koje su odobrili nadležni organi (npr. UL, CSA,
VDE, CCC) i koje je u skladu sa lokalnim propisima o električnoj
energiji. Neodgovarajuće napajanje može izazvati požar, eksploziju
ili druge opasnosti.
Bezbednost u saobraćaju
Ne koristite ovaj uređaj tokom vožnje. Pridržavajte se lokalnih i
nacionalnih propisa. Bezbedna vožnja je uvek vaša prva
odgovornost.
Velika jačina zvuka tokom vožnje može odvratiti pažnju i dovesti do
nezgoda.
Radio-smetnje sa uređaja mogu uticati na elektronske sisteme
vozila. Za detalje se obratite proizvođaču vozila.
Ako koristite slušalice dok vozite bicikl ili hodate u blizini puteva,
gradilišta ili pruga, budite svesni svog okruženja. Izvadite slušalice
ili smanjite jačinu zvuka kako biste mogli da čujete zvukove iz
okruženja, uključujući alarme i upozoravajuće signale.
Držati van domašaja dece
Da biste sprečili slučajno gutanje, držite slušalice i pribor van
domašaja dece i kućnih ljubimaca.
Slušalice sadrže litijumske baterije. Ako se progutaju, mogu izazvati
ozbiljne povrede – odmah potražite lekarsku pomoć.
Maloletnici treba da koriste uređaj samo uz nadzor odrasle osobe.
Ako osetite bilo kakvu nelagodnost na koži dok nosite slušalice,
prestanite da ih koristite i, ako je potrebno, posavetujte se sa
lekarom.
Zaštita životne sredine
Ne odlažite uređaj ili njegov pribor kao običan kućni otpad.
Odložite uređaj i njegov pribor u skladu sa lokalnim propisima i
podržite šeme prikupljanja i recikliranja.
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Simbol selektivnog prikupljanja postavljen na proizvodu, ambalaži i
uputstvu označava da se, u skladu sa direktivom WEEE 2012/19/EU
i njenom ambalažom prema PPWR 2025/40, proizvod i njegova
ambalaža moraju razvrstati i odložiti odvojeno na kraju njihovog
životnog ciklusa. Time se obezbeđuje pravilno recikliranje i
odlaganje u skladu sa lokalnim propisima, što doprinosi zaštiti
životne sredine.
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Forcell Pulse Pro ANC + ENC
HÖRLURARNAS PARAMETRAR
Modell: Forcell Pulse Pro ANC + ENC
Bluetooth-version: V6.0
Bluetooth-profiler: HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Ljudkodekar: SBC, AAC
Aktiv brusreducering: ANC + ENC (4 mikrofoner)
Samtalstid: 5 h
Uppspelningstid: 4,5 h
Laddningstid för hörlurar: cirka 1,3 h
Laddningstid för laddningsfodral: cirka 1 h
Hörlurarnas batterikapacitet: 30 mAh
Laddningsfodralets batterikapacitet: 300 mAh
Effektiv räckvidd: 12 m
Dynamiskt element: 13 mm
Impedans: 32 Ω
Mikrofonkänslighet: -42 dB ± 3 dB
Höljematerial: ABS + PC
Laddningsport: USB-C
PRODUKT OCH TILLBEHÖR
LED-indikator
Pekytor
Mikrofon
Laddningsstift
Laddningsfodral
USB-C-laddningskabel
Bruksanvisning
Bilderna i denna bruksanvisning är endast avsedda som illustration.
Produktens utseende och specifikationer kan ändras till följd av
uppgraderingar. Se den faktiska produkten.
ANVÄNDNING
Slå på båda hörlurarna. När de är påslagna men ännu inte anslutna
till en enhet går hörlurarna in i parkopplingsläge och LED-indikatorn
blinkar rött och blått. Slå på Bluetooth på din telefon och välj
”Forcell Pulse Pro” i listan över tillgängliga enheter för att ansluta.
Använd hörlurarna med pekytan enligt beskrivningen nedan.
Nr. Funktion Status Åtgärd Signalton
1 Slå på Av Tryck och håll in pekytan i 3

sekunder
Signalton

2 Stäng av Vänteläge /
uppspelning

Tryck och håll in pekytan i 5
sekunder

Signalton

3 Parkoppling Parkoppling Indikatorn blinkar rött och
blått

Signalton

4 Besvara
samtal

Inkommande
samtal

Tryck två gånger på pekytan

5 Avsluta samtal Under ett
samtal

Tryck två gånger på pekytan

6 Avvisa samtal Inkommande
samtal

Tryck och håll in pekytan i 2
sekunder
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Nr. Funktion Status Åtgärd Signalton
7 Röstassistent

(Siri / Google
Assistant)

Vänteläge Tryck fyra gånger på pekytan

8 Höj volymen Under ett
samtal /
uppspelning

Tryck och håll in den högra
hörluren

Signalton

9 Sänk volymen Under ett
samtal /
uppspelning

Tryck och håll in den vänstra
hörluren

Signalton

10 Spela upp /
pausa

Uppspelning /
under ett
samtal

Tryck en gång på pekytan

11 Nästa spår Uppspelning Tryck två gånger på den
högra hörluren

12 Föregående
spår

Uppspelning Tryck två gånger på den
vänstra hörluren

13 Växla brusredu
ceringsläge

Uppspelning Tryck tre gånger på pekytan
för att växla mellan ANC,
Transparensläge och ANC av

Signalton

14 Återställ till fab
riksinställninga
r

Frånkopplad Tryck på pekytan 5 gånger Signalton

En signalton hörs när hörlurarna slås på eller av och när ett samtal
besvaras, avslutas eller avvisas.
LED-ljusfunktion
LED-ljuseffekten är aktiv medan hörlurarna paras ihop med
varandra. När ihopparningen är slutförd slutar LED-indikatorerna
att blinka. Följ stegen nedan för att hålla LED-indikatorerna
blinkande under användning:
1. Ta ut båda hörlurarna ur laddningsetuiet, vänta tills de paras
ihop med varandra och ansluter till din mobiltelefon. Placera sedan
båda hörlurarna tillbaka i laddningsetuiet.
2. Ta ut en hörlurar och vänta tills den ansluter till din mobiltelefon.
3. Ta ut den andra hörluren. LED-indikatorn på den andra hörluren
kommer att fortsätta blinka kontinuerligt.
4. Placera den första hörluren tillbaka i laddningsetuiet och ta
sedan ut den igen. LED-indikatorn på den första hörluren börjar
också blinka.
Efter att ha slutfört dessa steg kommer LED-indikatorerna på båda
hörlurarna att förbli i konstant blinkläge.
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Innan du använder och hanterar enheten ska du läsa och följa
nedanstående försiktighetsåtgärder för att säkerställa bästa
prestanda och undvika farliga eller olagliga situationer.
Hörselskydd
Långvarig exponering för höga volymnivåer kan orsaka
permanenta hörselskador.
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När du lyssnar på musik eller ringer samtal ska du använda den
lägsta volymnivå som är behaglig för innehållet.
Elektronisk utrustning och störningar
Använd inte trådlösa enheter där användning är förbjuden,
eftersom de kan störa annan elektronisk utrustning eller orsaka
andra faror.
På vård- och sjukvårdsinrättningar där trådlösa enheter inte är
tillåtna ska du följa de lokala reglerna och stänga av enheten.
Trådlösa enheter kan störa flygplanssystem. Följ flygbolagets
bestämmelser och använd dem inte där det är förbjudet.
Påverkan på medicinsk utrustning
Denna enhet innehåller magnetiskt material. Om du använder en
implanterbar medicinsk enhet ska du rådgöra med din läkare före
användning.
Håll enheten minst 15 cm från implanterade medicinska enheter
såsom pacemakrar och cochleaimplantat.
Radiovågor som sänds ut av enheten kan påverka pacemakrar,
cochleaimplantat, hörapparater och liknande enheter. Om du
använder en sådan enhet ska du fråga dess tillverkare om
eventuella begränsningar för användningen.
Batterisäkerhet
Demontera eller modifiera inte batteriet, för inte in främmande
föremål i det och sänk inte ner det i vatten eller andra vätskor.
Detta kan orsaka läckage, överhettning, brand eller explosion.
Tappa, krossa eller punktera inte batteriet och utsätt det inte för
högt yttre tryck, eftersom detta kan orsaka en intern kortslutning
och överhettning.
Om batteriet sväller, läcker, ändrar färg, avger en ovanlig lukt eller
på något sätt beter sig onormalt ska du omedelbart sluta använda
det och kassera det i enlighet med lokala bestämmelser.
Batteriet får endast bytas ut av tillverkaren.
Driftsmiljö
Använd enheten inom ett temperaturintervall på 0 °C till +45 °C.
Under +5 °C kan prestandan försämras.
Håll enheten och dess tillbehör borta från regn och fukt, vilket kan
orsaka brand eller elektrisk stöt.
Använd inte enheten på dammiga, fuktiga eller smutsiga platser,
eller nära starka magnetiska eller elektriska fält såsom
mikrovågsugnar och kylskåp.
Använd inte enheten under åskväder, eftersom detta kan orsaka fel
eller risk för elektrisk stöt.
Placera inte enheten i direkt solljus, till exempel på en bils
instrumentbräda eller en fönsterbräda.
Placera inte enheten i eller nära värmekällor eller öppna lågor,
såsom värmare, ugnar, varmvattenberedare, eldar eller stearinljus.
Placera inte enheten i eld eller där temperaturen överstiger 100 °C,
eftersom detta kan orsaka en explosion.
Placera inte vassa metallföremål nära enheten och håll inte kort
med magnetremsa (såsom bankkort) i långvarig kontakt med den,
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eftersom magnetfältet kan skada dem.
Underhåll och rengöring
Innan rengöring eller underhåll ska du sluta använda enheten och
koppla från alla kablar.
Rengör enheten och dess tillbehör med en ren, torr och mjuk trasa.
Använd inte starka kemikalier, rengöringsmedel eller diskmedel.
Öppna inte höljet och försök inte reparera enheten själv. Det finns
inga delar inuti som användaren kan byta ut, och att göra det kan
medföra risk för brand eller personskada.
Om produkten av någon anledning skadas måste den repareras av
en kvalificerad fackman eller av tillverkaren.
Om produkten inte används under en längre tid ska du ladda den
minst en gång var tredje månad för att bevara batteriets hälsa.
Godkända tillbehör
Använd endast tillbehör som är godkända av tillverkaren och
kompatibla med denna enhet. Användning av andra tillbehör kan
upphäva garantin och leda till säkerhetsincidenter.
Använd en strömförsörjning som är godkänd av berörda
myndigheter (t.ex. UL, CSA, VDE, CCC) och uppfyller lokala
elföreskrifter. En olämplig strömförsörjning kan orsaka brand,
explosion eller andra faror.
Trafiksäkerhet
Använd inte denna enhet medan du kör. Följ lokala och nationella
bestämmelser. Säker körning är alltid ditt främsta ansvar.
Hög volym medan du kör kan vara distraherande och leda till
olyckor.
Radiostörningar från enheten kan påverka ett fordons elektroniska
system. Kontakta fordonstillverkaren för mer information.
Om du använder hörlurarna medan du cyklar eller går nära vägar,
byggarbetsplatser eller järnvägar ska du vara medveten om din
omgivning. Ta av hörlurarna eller sänk volymen så att du kan höra
omgivande ljud, inklusive larm och varningssignaler.
Förvaras utom räckhåll för barn
För att förhindra oavsiktlig sväljning ska du förvara hörlurarna och
tillbehören utom räckhåll för barn och husdjur.
Hörlurarna innehåller litiumbatterier. Om de sväljs kan de orsaka
allvarliga skador – sök läkarvård omedelbart.
Minderåriga bör endast använda enheten under övervakning av en
vuxen.
Om du känner något obehag i huden när du bär hörlurarna ska du
sluta använda dem och vid behov rådgöra med en läkare.
Miljöskydd
Kassera inte enheten eller dess tillbehör som vanligt hushållsavfall.
Kassera enheten och dess tillbehör i enlighet med lokala
bestämmelser och stöd insamlings- och återvinningssystem.
Symbolen för separat insamling som placerats på produkten,
förpackningen och anvisningarna anger att produkten och dess
förpackning, i enlighet med WEEE 2012/19/EU och dess förpackning
enligt PPWR 2025/40, måste sorteras och kasseras separat vid
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slutet av sin livscykel. Detta säkerställer korrekt återvinning och
kassering i enlighet med lokala bestämmelser och bidrar till
miljöskyddet.
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Producer / Produzent / Producent: 
Partner Tele.com Sp. z o.o. Sp. k., 
ul. Sołtysowska 22, 31-589 Kraków, Polska, 
contact.safety@partnertele.com, info@partnertele.com  


